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II 

(Įstatymo galios neturintys teisės aktai) 

REGLAMENTAI 

TARYBOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 113/2012 

2012 m. vasario 10 d. 

kuriuo įgyvendinamas Reglamentas (EB) Nr. 560/2005, nustatantis tam tikras konkrečias ribojančias 
priemones, taikytinas tam tikriems asmenims ir subjektams atsižvelgiant į padėtį Dramblio Kaulo 

Krante 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į 2005 m. balandžio 12 d. Tarybos reglamentą 
(EB) Nr. 560/2005, nustatantį tam tikras konkrečias ribojančias 
priemones, taikytinas tam tikriems asmenims ir subjektams atsi­ 
žvelgiant į padėtį Dramblio Kaulo Krante ( 1 ), ypač į jo 11a 
straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1) 2005 m. balandžio 12 d. Taryba priėmė Reglamentą (EB) 
Nr. 560/2005; 

(2) atsižvelgiant į įvykius Dramblio Kaulo Krante, Regla­
mento (EB) Nr. 560/2005 IA priede pateiktas fizinių ir 

juridinių asmenų, subjektų ar organizacijų, kuriems 
taikomos ribojamosios priemonės, sąrašas turėtų būti iš 
dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Šio reglamento priede išvardyti fiziniai asmenys išbraukiami iš 
Reglamento (EB) Nr. 560/2005 IA priede pateikto sąrašo. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 10 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkė 

C. ANTORINI

LT 2012 2 11 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 38/1 

( 1 ) OL L 95, 2005 4 14, p. 1.



PRIEDAS 

1 straipsnyje nurodyti fiziniai asmenys 

1 Frank Anderson Kouassi 

2 Yanon Yapo 

3 Benjamin Yapo Atsé 

4 Blaise N’Goua Abi 

5 Anne Jacqueline Lohoués Oble 

6 Angèle Gnonsoa 

7 Danièle Boni Claverie 

8 Ettien Amoikon 

9 Kata Kéké Joseph 

10 Touré Amara 

11 Anne Gnahouret Tatret 

12 Thomas N’Guessan Yao 

13 Odette Lago Daléba Loan 

14 Georges Armand Alexis Ouégnin 

15 Rafaël Dogo Djéréké 

16 Marie Odette Lorougnon Souhonon 

17 Felix Nanihio 

18 Lahoua Souanga Etienne 

19 Jean Baptiste Akrou 

20 Lambert Kessé Feh 

21 Togba Norbert 

22 Kone Doféré 

23 Hanny Tchélé Brigitte 

24 Jacques Zady 

25 Ali Keita 

26 Blon Siki Blaise 

27 Moustapha Aziz 

28 Gnamien Yao 

29 Ghislain N’Gbechi 

30 Deby Dally Balawourou
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TARYBOS REGLAMENTAS (ES) Nr. 114/2012 

2012 m. vasario 10 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 765/2006 dėl Baltarusijai taikomų ribojamųjų 
priemonių 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
215 straipsnį, 

atsižvelgdama į 2012 m. sausio 23 d. Tarybos sprendimą 
2012/36/BUSP ( 1 ), kuriuo iš dalies keičiamas Tarybos spren­
dimas 2010/639/BUSP ( 2 ) dėl ribojamųjų priemonių Baltarusijai, 

atsižvelgdama į bendrą Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio užsienio 
reikalams ir saugumo politikai bei Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1) Tarybos reglamentu (EB) Nr. 765/2006 ( 3 ) nustatyta, kad 
įšaldomos Baltarusijos Prezidento Lukašenkos ir tam tikrų 
pareigūnų lėšos; 

(2) Sprendimu 2012/36/BUSP Taryba nusprendė, kad taip 
pat turėtų būti įšaldyti tiek asmenų, atsakingų už rimtus 
žmogaus teisių pažeidimus ar represijas, nukreiptas prieš 
pilietinę visuomenę ir demokratinę opoziciją, įskaitant 
visų pirma asmenis, užimančius lyderių pozicijas, tiek ir 
asmenų bei subjektų, kurie pelnosi iš Lukašenkos režimo 
ar jį remia, ypač asmenų ir subjektų, kurie teikia finansinę 
ar materialinę paramą režimui, lėšos ir ekonominiai ištek­
liai; 

(3) ši priemonė patenka į Sutarties dėl Europos Sąjungos 
veikimo taikymo sritį ir todėl jai įgyvendinti būtina veikti 
Sąjungos lygiu, visų pirma siekiant užtikrinti, kad ūkio 
subjektai visose valstybėse narėse ją taikytų vienodai; 

(4) todėl reikėtų atitinkamai iš dalies pakeisti Reglamentą 
(EB) Nr. 765/2006; 

(5) siekiant užtikrinti šiame reglamente numatytų priemonių 
veiksmingumą, šis reglamentas turėtų įsigalioti kitą dieną 
po jo paskelbimo, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamentas (EB) Nr. 765/2006 iš dalies keičiamas taip: 

1. 2 straipsnis pakeičiamas šiuo straipsniu: 

„2 straipsnis 

1. Įšaldomos visos I, IA ir IB prieduose išvardytiems fizi­
niams ar juridiniams asmenims, subjektams ar institucijoms 
priklausančios, jų nuosavybe esančios, jų valdomos ar kont­
roliuojamos lėšos ir ekonominiai ištekliai. 

2. I, IA ar IB prieduose išvardytiems fiziniams ar juridi­
niams asmenims, subjektams ar institucijoms arba jų naudai 
draudžiama tiesiogiai ar netiesiogiai leisti naudotis lėšomis ar 
ekonominiais ištekliais. 

3. Draudžiama sąmoningai ir apgalvotai dalyvauti veik­
loje, kuria tiesiogiai ar netiesiogiai siekiama nesilaikyti arba 
dėl kurios tiesiogiai ar netiesiogiai nesilaikoma 1 ir 2 dalyse 
nurodytų priemonių. 

4. I priede pateikiamas fizinių ar juridinių asmenų, 
subjektų ir institucijų, kuriuos Taryba, vadovaudamasi 
2010 m. spalio 25 d. Tarybos sprendimo 2010/639/BUSP 
dėl ribojamųjų priemonių Baltarusijai (*) 2 straipsnio 1 dalies 
a punktu, pripažino atsakingais už tarptautinių rinkimų stan­
dartų pažeidimus per 2006 m. kovo 19 d. Baltarusijoje vyku­
sius prezidento rinkimus ir represijas, nukreiptas prieš pilie­
tinę visuomenę bei demokratinę opoziciją, arba susijusiais su 
šiais atsakingais asmenimis, sąrašas. 

5. IA priede pateikiamas fizinių ar juridinių asmenų, 
subjektų ir institucijų, kuriuos Taryba, vadovaudamasi Spren­
dimo 2010/639/BUSP 2 straipsnio 1 dalies b punktu, pripa­ 
žino atsakingais už tarptautinių rinkimų standartų pažei­
dimus per 2010 m. gruodžio 19 d. Baltarusijoje vykusius 
prezidento rinkimus ir represijas, nukreiptas prieš pilietinę 
visuomenę bei demokratinę opoziciją, arba susijusiais su 
šiais atsakingais asmenimis, sąrašas. 

6. IB priede pateikiamas fizinių ar juridinių asmenų, 
subjektų ir institucijų, kuriuos Taryba, vadovaudamasi Spren­
dimo 2010/639/BUSP 2 straipsnio 1 dalies c ir d punktais, 
pripažino i) asmenimis, atsakingais už rimtus žmogaus teisių 
pažeidimus ar pilietinės visuomenės bei demokratinės opozi­
cijos Baltarusijoje represijas, arba ii) asmenimis ar subjektais, 
kurie pelnosi iš Lukašenkos režimo ar jį remia, sąrašas. 

___________ 
(*) OL L 280, 2010 10 26, p. 18.“; 

2. 2b straipsnio 1 ir 2 dalyse, 3 straipsnio 1 dalies a punkte, 4a 
straipsnyje ir 8a straipsnio 1 ir 4 dalyse esančios nuorodos į 
I ir IA priedus pakeičiamos nuorodomis į I, IA ir IB priedus.
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2 straipsnis 

Šio reglamento priedas įterpiamas į Reglamentą (EB) Nr. 765/2006 kaip IB priedas. 

3 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 10 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkė 

C. ANTORINI
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PRIEDAS 

„IB PRIEDAS 

Šiame priede įrašų nėra.“

LT 2012 2 11 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 38/5



KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) Nr. 115/2012 

2012 m. vasario 9 d. 

kuriuo tam tikroms importuojamoms Indijos kilmės nerūdijančio plieno sąvaržoms ir jų dalims 
nustatomas laikinasis kompensacinis muitas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. birželio 11 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 597/2009 dėl apsaugos nuo subsidijuoto importo iš 
Europos bendrijos narėmis nesančių valstybių ( 1 ) (toliau – 
pagrindinis reglamentas), ypač į jo 12 straipsnį, 

pasikonsultavusi su Patariamuoju komitetu, 

kadangi: 

1. PROCEDŪRA 

1.1. Inicijavimas 

(1) 2011 m. gegužės 13 d. Komisija Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje paskelbtu pranešimu ( 2 ) (toliau – prane­ 
šimas apie inicijavimą) paskelbė apie antisubsidijų tyrimo 
dėl tam tikrų į Sąjungą importuojamų Indijos (toliau – 
Indija arba nagrinėjamoji šalis) kilmės nerūdijančio plieno 
sąvaržų ir jų dalių (toliau – antisubsidijų tyrimas) inicija­
vimą. 

(2) Tą pačią dieną Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje 
paskelbtu pranešimu ( 3 ) (toliau – pranešimas apie inicija­
vimą) Komisija paskelbė apie antidempingo tyrimo dėl 
tam tikrų į Sąjungą importuojamų Indijos kilmės nerūdi­
jančio plieno sąvaržų ir jų dalių inicijavimą ir pradėjo 
atskirą tyrimą (toliau – antidempingo tyrimas). 

(3) Antisubsidijų tyrimas inicijuotas 2011 m. kovo 31 d. 
gavus Europos pramoninių tvirtinimo detalių instituto 
(EIFI) (toliau – skundo pateikėjas) gamintojų, kurie paga­
mina daugiau nei 25 % visų Sąjungoje pagaminamų tam 
tikrų nerūdijančio plieno sąvaržų ir jų dalių, vardu 
pateiktą skundą. Skunde pateikti šio produkto subsidija­
vimo ir dėl to daromos materialinės žalos prima facie 
įrodymai, kurių pakako tyrimo inicijavimui pagrįsti. 

(4) Prieš inicijuodama tyrimą ir vadovaudamasi pagrindinio 
reglamento 10 straipsnio 7 dalimi, Komisija pranešė 
Indijos vyriausybei gavusi tinkamais dokumentais pagrįstą 
skundą, kuriame teigiama, kad dėl subsidijuojamo tam 
tikrų Indijos kilmės nerūdijančio plieno sąvaržų ir jų 
dalių importo Sąjungos pramonei daryta materialinė 
žala. Indijos vyriausybė buvo pakviesta konsultuotis, 
siekiant išsiaiškinti su skundo turiniu susijusią padėtį ir 
priimti abi šalis tenkinantį sprendimą. Priimti abi šalis 
tenkinančio sprendimo nepavyko. 

1.2. Su tyrimu susijusios šalys 

(5) Apie tyrimo inicijavimą Komisija oficialiai pranešė 
skundą pateikusiems Sąjungos gamintojams, kitiems 
žinomiems Sąjungos gamintojams, eksportuojantiems 
gamintojams, importuotojams, žinomiems susijusiems 
naudotojams ir Indijos valdžios institucijoms. Suintere­
suotosioms šalims buvo suteikta galimybė raštu pareikšti 
savo nuomonę ir prašyti jas išklausyti per pranešime apie 
inicijavimą nustatytą laikotarpį. 

(6) Visos suinteresuotosios šalys, pateikusios prašymą jas 
išklausyti ir jame nurodžiusios svarbias priežastis, dėl 
kurių reikėtų jas išklausyti, buvo išklausytos. 

1.2.1. Eksportuojančių Indijos gamintojų atranka 

(7) Atsižvelgiant į didelį eksportuojančių Indijos gamintojų 
skaičių, pranešime apie inicijavimą buvo numatyta vado­
vaujantis pagrindinio reglamento 27 straipsniu atlikti 
atranką subsidijavimui nustatyti. 

(8) Kad Komisija galėtų nuspręsti, ar atranka yra būtina (o jei 
būtina, kad galėtų atrinkti bendroves), eksportuojančių 
Indijos gamintojų prašyta per 15 dienų nuo tyrimo inici­
javimo dienos pranešti apie save ir pateikti pagrindinę 
informaciją apie 2010 m. balandžio 1 d.–2011 m. 
kovo 31 d. vykdytą eksportą ir pardavimą vidaus rinkoje, 
tikslią veiklą, susijusią su nagrinėjamojo produkto 
gamyba, ir visų jų susijusių bendrovių, susijusių su nagri­
nėjamojo produkto gamyba ir (arba) pardavimu, pavadi­
nimus ir veiklą.
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(9) Dėl atrinktų bendrovių taip pat konsultuotasi su susiju­
siomis Indijos valdžios institucijomis. 

(10) Iš viso penki eksportuojantys Indijos gamintojai, įskaitant 
susijusių bendrovių grupes, per pranešime apie inicija­
vimą nustatytą laikotarpį pateikė prašomą informaciją ir 
sutiko, kad gali būti atrenkami. Šios bendradarbiaujančios 
bendrovės nurodė tiriamuoju laikotarpiu į Sąjungą 
eksportavusios nagrinėjamąjį produktą. Palyginus Euros­
tato importo duomenis ir nagrinėjamojo produkto 
eksporto į Sąjungą apimtį tiriamuoju laikotarpiu, kurią 
nurodė penkios bendradarbiaujančios bendrovės, paaiš­
kėjo, kad eksportuojančių Indijos gamintojų bendradar­
biavimas prilygo beveik 100 %. Todėl atranka atlikta 
remiantis šių penkių eksportuojančių gamintojų pateikta 
informacija. 

1.2.2. Bendradarbiaujančių Indijos bendrovių atranka 

(11) Pagal pagrindinio reglamento 27 straipsnį Komisija 
bendroves atrinko remdamasi didžiausia tipine nagrinėja­
mojo produkto eksporto į Sąjungą apimtimi, kurią būtų 
galima pagrįstai išnagrinėti per turimą laikotarpį. 
Atrinktos trys atskiros bendrovės, kurių eksportas sudarė 
apie 98 % visos nagrinėjamojo produkto eksporto iš 
Indijos į Sąjungą apimties. 

(12) Vadovaujantis pagrindinio reglamento 27 straipsnio 2 
dalimi dėl atrinktų gamintojų konsultuotasi su susiju­
siomis šalimis ir Indijos valdžios institucijomis. Du neat­
rinkti eksportuojantys gamintojai reikalavo būti įtrau­
kiami į atranką. Tačiau atsižvelgiant į siūlomos atrankos 
reprezentatyvumą, kaip nurodyta 11 konstatuojamojoje 
dalyje, padaryta išvada, kad nebūtina iš dalies keisti ar 
praplėsti atrankos. 

1.2.3. Individualus neatrinktų bendrovių nagrinėjimas 

(13) Vienas neatrinktas eksportuojantis gamintojas pateikė 
prašymą atlikti individualų nagrinėjimą pagal pagrindinio 
reglamento 27 straipsnio 3 dalį. Išnagrinėti šį prašymą 
pradiniu etapu būtų buvusi per didelė našta. Todėl, ar 
patenkinti šios bendrovės prašymą ir atlikti individualų 
nagrinėjimą, bus nutarta vėlesniame etape. 

1.2.4. Sąjungos gamintojų atranka 

(14) Atsižvelgiant į akivaizdžiai didelį Sąjungos gamintojų 
skaičių, pranešime apie inicijavimą buvo numatyta vado­
vaujantis pagrindinio reglamento 27 straipsniu atlikti 
atranką žalai nustatyti. 

(15) Pranešime apie inicijavimą Komisija paskelbė prelimina­
riai atlikusi Sąjungos gamintojų atranką. Iš 15 Sąjungos 
gamintojų, apie kuriuos buvo žinoma prieš inicijuojant 
tyrimą, atrinktos penkios bendrovės remiantis jų 
pardavimo apimtimi, dydžiu ir geografine vieta Sąjungoje. 
Jie pagamino 37 % visos apskaičiuotos Sąjungos produk­
cijos per TL. Suinteresuotųjų šalių buvo paprašyta susi­
pažinti su dokumentu ir per 15 dienų nuo pranešimo 
apie inicijavimą paskelbimo dienos pateikti pastabas dėl 
šio pasirinkimo tinkamumo. Nė viena suinteresuotoji 
šalis pasiūlytai penkių bendrovių atrankai neprieštaravo. 

(16) Vėliau vienas iš penkių atrinktų Sąjungos gamintojų 
bendradarbiauti atsisakė. Likusių keturių atrinktų 
bendrovių produkcija vis dar sudarė 32 % visos apskai­ 
čiuotos Sąjungos produkcijos per TL. Todėl atranka tebe­
laikyta tipiška Sąjungos pramonės atžvilgiu. Šių trijų 
bendrovių patalpose atlikti tikrinamieji vizitai. Šiame 
pirminiame tyrimo etape nuspręsta, kad ketvirtos 
atrinktos bendrovės pateiktiems duomenims patikrinti 
pakaks atlikti analizę neatliekant tikrinamojo vizito. 

1.2.5. Nesusijusių importuotojų atranka 

(17) Atsižvelgiant į galimą didelį importuotojų skaičių šiame 
tyrime, pranešime apie inicijavimą buvo numatyta vado­
vaujantis pagrindinio reglamento 27 straipsniu atlikti 
importuotojų atranką. Du importuotojai per pranešime 
apie inicijavimą nurodytą laikotarpį pateikė prašomą 
informaciją ir sutiko, kad gali būti atrenkami. Atsižvel­
giant į nedidelį skaičių importuotojų, kurie pranešė apie 
save, nuspręsta atrankos netaikyti. 

1.2.6. Klausimyno atsakymai ir patikrinimai 

(18) Komisija išsiuntė klausimynus visoms žinomoms susiju­
sioms šalims ir visoms kitoms bendrovėms, kurios apie 
save pranešė per pranešime apie inicijavimą nustatytą 
laikotarpį. Klausimynai nusiųsti Indijos vyriausybei, 
atrinktiems eksportuojantiems Indijos gamintojams, 
atrinktiems Sąjungos gamintojams, bendradarbiaujan­
tiems Sąjungos importuotojams ir visiems žinomiems 
su tyrimu susijusiems naudotojams.
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(19) Gauti Indijos vyriausybės, atrinktų eksportuojančių 
gamintojų ir keturių atrinktų Sąjungos gamintojų atsaky­
mai. Nė vienas importuotojas ar naudotojas, į kurį buvo 
kreiptasi, klausimyno atsakymų nepateikė. 

(20) Komisija rinko ir tikrino visą suinteresuotųjų šalių 
pateiktą informaciją, kuri, jos manymu, buvo reikalinga 
norint padaryti preliminarias išvadas dėl subsidijavimo, jo 
daromos žalos ir Sąjungos interesų. Buvo organizuoti 
tikrinamieji vizitai Indijos vyriausybės Delyje ir šių 
bendrovių patalpose: 

Sąjungos gamintojai 

— Inox Viti di Cattinori Bruno & C.s.n.c, Grumello del 
Monte, Italija, 

— Bontempi Vibo S.p.A., Rodengo Saiano, Italija, 

— Ugivis S.A, Belley, Prancūzija. 

Eksportuojantys Indijos gamintojai 

— Viraj Profiles Limited, Boisar, Dist. Thane, Maharashtra, 

— Agarwal Fastners Pvt. Ltd., Vasai (East), Dist. Thane, 
Maharashtra, 

— Raajratna Ventures Ltd., Ahmedabad, Gujarat. 

1.3. Tiriamasis laikotarpis 

(21) Atliekant subsidijavimo ir žalos tyrimą nagrinėtas 
2010 m. balandžio 1 d.–2011 m. kovo 31 d. laikotarpis 
(toliau – tiriamasis laikotarpis arba TL). Tiriant žalai įver­
tinti svarbias tendencijas buvo nagrinėjamas laikotarpis 
nuo 2008 m. iki tiriamojo laikotarpio pabaigos (toliau 
– nagrinėjamasis laikotarpis). 

2. NAGRINĖJAMASIS PRODUKTAS IR PANAŠUS 
PRODUKTAS 

2.1. Nagrinėjamasis produktas 

(22) Nagrinėjamasis produktas – tam tikros Indijos kilmės 
nerūdijančio plieno sąvaržos ir jų dalys (toliau NPS), 
kurių KN kodai šiuo metu yra 7318 12 10, 7318 14 10, 
7318 15 30, 7318 15 51, 7318 15 61 ir 7318 15 70. 

2.2. Panašus produktas 

(23) Nustatyta, kad nagrinėjamojo produkto, Indijos vidaus 
rinkoje gaminamo ir parduodamo produkto ir Sąjungos 
pramonės Sąjungos rinkoje gaminamo ir parduodamo 
produkto pagrindinės fizinės, cheminės ir techninės 
charakteristikos bei pagrindinė naudojimo paskirtis yra 
tokios pačios. Todėl šie produktai preliminariai laikomi 
panašiais, kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 2 
straipsnio c dalyje. 

3. SUBSIDIJAVIMAS 

3.1. Įžanga 

(24) Remiantis skunde ir Komisijos klausimyno atsakymuose 
pateikta informacija, nagrinėtos šios schemos, kurias 
taikant, kaip įtariama, buvo teikiamos subsidijos: 

a) muito sumažinimo leidimo schema; 

b) išankstinių leidimų schema; 

c) gamybos priemonių schema eksportui skatinti, 

d) į eksportą orientuotų įmonių schema; 

e) tikslinių produktų schema; 

f) eksporto kreditų schema; 

g) atleidimas nuo elektros mokesčio. 

(25) Pirmiau nurodytos a–b schemos yra pagrįstos Užsienio 
prekybos (Plėtra ir reguliavimas) įstatymu (1992 m. 
Nr. 22), kuris įsigaliojo 1992 m. rugpjūčio 7 d. (toliau 
– Užsienio prekybos įstatymas). Pagal Užsienio prekybos 
įstatymą Indijos vyriausybė įgaliojama skelbti su eksporto 
ir importo politika susijusius pranešimus. Jie apibendri­
nami užsienio prekybos politikos dokumentuose, kuriuos 
kas penkerius metus leidžia ir reguliariai atnaujina 
Prekybos ministerija. Užsienio prekybos politikos doku­
mentas, susijęs su šio tyrimo tiriamuoju laikotarpiu, yra 
Užsienio prekybos politika 2009–2014 m. Be to, 
Užsienio prekybos politiką 2009–2014 m. reglamentuo­
jančias procedūras Indijos vyriausybė nustato „Procedūrų 
vadovo I tome“ (toliau – PV I 2009–2014 m.). Procedūrų 
vadovas taip pat reguliariai atnaujinamas. 

(26) Eksporto kreditų schema, nurodyta f punkte, yra pagrįsta 
1949 m. Bankininkystės reguliavimo įstatymo 21 ir 35A 
skirsniais, pagal kuriuos Indijos rezervų bankas (toliau – 
IRB) vadovauja komercinių bankų veiklai eksporto 
kreditų srityje.

LT L 38/8 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2012 2 11



(27) Atleidimas nuo elektros mokesčio, nurodytas g punkte, 
yra įtrauktas į Maharaštros vyriausybės 2007 m. Paskatų 
paketo schemą (2007 m. kovo 30 d. Rezoliucija Nr. PSI- 
1707/(CR-50)/IND-8). 

3.2. Muito sumažinimo leidimo schema (MSLS) 

a) Teisinis pagrindas 

(28) Išsamus MSLS aprašymas pateiktas Užsienio prekybos 
politikos 2009–2014 m. 4.3 skyriuje ir PV I 2009–2014 
m. 4 skyriuje. 

b) Teisė pasinaudoti lengvatomis 

(29) Teisę naudotis šia schema turi visi gamintojai eksportuo­
tojai arba prekiautojai eksportuotojai. 

c) Praktinis MSLS įgyvendinimas 

(30) Eksportuotojas gali kreiptis dėl MSLS kreditų, kurie 
apskaičiuojami kaip tam tikra produktų, eksportuojamų 
pagal šią schemą, vertės procentinė dalis. Tokias MSLS 
normas Indijos valdžios institucijos nustatė beveik 
visiems produktams, įskaitant nagrinėjamąjį produktą. 
Jos nustatomos pagal standartines išeigos normas (toliau 
– SIN), atsižvelgiant į tariamą importuotų žaliavų kiekį 
eksportuojamame produkte ir tokiam tariamam importui 
taikomus muito mokesčius, neatsižvelgiant į tai, ar toks 
importo muitas buvo faktiškai sumokėtas, ar ne. 

(31) Norėdama pasinaudoti šia schema, bendrovė turi ekspor­
tuoti. Eksporto sandorio metu eksportuotojas Indijos 
valdžios institucijoms privalo pateikti deklaraciją, kurioje 
turi būti nurodyta, kad eksportuojama pagal MSLS. Tam, 
kad produktus būtų galima eksportuoti, Indijos muitinė, 
vykdydama išsiuntimo procedūrą, išduoda eksporto 
važtaraštį. Šiame dokumente, inter alia, nurodoma MSLS 
kredito suma, suteiktina tam eksporto sandoriui. Tada 
eksportuotojas sužino, kokio dydžio lengvata jam bus 
suteikta. Muitinės įstaigoms išdavus eksporto važtaraštį, 
Indijos vyriausybė nebegali keisti savo sprendimo dėl 
MSLS kredito suteikimo. 

(32) Nustatyta, kad pagal Indijos apskaitos standartus MSLS 
kreditai komercinėse sąskaitose gali būti kaupiamuoju 
principu traukiami į apskaitą kaip pajamos, kai įvyk­
domas eksporto įsipareigojimas. Tokie kreditai gali būti 
naudojami mokėti muitams už paskesnius importuo­
jamus produktus, išskyrus gamybos priemones ir produk­
tus, kuriems taikomi importo apribojimai. Produktus, 
importuotus naudojant tokius kreditus, galima parduoti 

vidaus rinkoje (sumokėjus pardavimo mokestį) arba 
naudoti kitais tikslais. MSLS kreditai gali būti laisvai 
perleidžiami ir galioja 24 mėnesius nuo išdavimo. 

(33) Prašymai dėl MSLS kreditų pateikiami elektronine forma, 
juos galima pateikti neribotam eksporto sandorių skai­ 
čiui. De facto nėra nustatyti galutiniai paraiškų dėl MSLS 
kreditų teikimo terminai. MSLS tvarkyti naudojama elekt­
roninė sistema automatiškai neatmeta eksporto sandorių, 
pateiktų po PV I 2009–2014 m. 4.47 skyriuje nurodyto 
pateikimo termino. Be to, kaip aiškiai nustatyta PV I 
2009–2014 m. 9.3 skyriuje, pasibaigus paraiškų teikimo 
terminui gautos paraiškos gali būti visada priimamos 
sumokėjus nedidelį baudos mokestį. 

(34) Nustatyta, kad per TL šia schema naudojosi dvi atrinktos 
bendrovės – Agarwal Fastners Pvt. Ltd. ir Raajratna Ventures 
Ltd. 

d) Išvados dėl MSLS 

(35) MSLS yra subsidija, kaip apibrėžta pagrindinio regla­
mento 3 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktyje ir 3 
straipsnio 2 dalyje. MSLS kreditas – Indijos vyriausybės 
finansinė parama, nes jis galiausiai bus naudojamas 
importo muitams kompensuoti, taip sumažinant Indijos 
vyriausybės pajamas iš muitų, kurias ji turėtų gauti. Be to, 
MSLS kreditas yra naudingas eksportuotojui, nes padidina 
jo likvidumą. 

(36) Be to, pagal teisės aktus MSLS priklauso nuo to, ar bus 
vykdomas eksportas, todėl pagal pagrindinio reglamento 
4 straipsnio 4 dalies pirmos pastraipos a punktą ji 
laikoma individualia ir kompensuotina schema. 

(37) Ši schema negali būti laikoma leistina sąlyginio apmokes­
tinimo muitais sistema arba pakaitine sąlyginio apmokes­
tinimo sistema, kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 3 
straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktyje, nes ji neati­
tinka pagrindinio reglamento I priedo i punkte, II priede 
(sąlyginio apmokestinimo sistemos apibrėžtis ir taisyklės) 
ir III priede (pakaitinio sąlyginio apmokestinimo sistemos 
apibrėžtis ir taisyklės) išdėstytų taisyklių. Konkrečiai, 
eksportuotojas per gamybos procesą neprivalo faktiškai 
sunaudoti be muito importuotų produktų, ir kredito 
suma skaičiuojama neatsižvelgiant į faktines panaudotas 
žaliavas. Be to, netaikoma jokia sistema arba tvarka, 
siekiant patvirtinti, kokios žaliavos naudojamos gaminant 
eksportuojamą produktą, arba įsitikinti, ar nebuvo sumo­
kėti per dideli importo muitai, kaip apibrėžta pagrindinio 
reglamento I priedo i punkte, II ir III prieduose. Galiausiai 
eksportuotojas turi teisę naudotis MSLS lengvatomis ir 
tuo atveju, kai iš viso neimportuoja žaliavų. Norinčiam 
gauti lengvatą eksportuotojui pakanka paprasčiausiai 
eksportuoti produktus neįrodant, kad buvo importuotos

LT 2012 2 11 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 38/9



kokios nors žaliavos. Tai reiškia, kad net tie eksportuo­
tojai, kurie visas žaliavas įsigyja vietoje ir neimportuoja 
jokių produktų, kurie gali būti naudojami kaip žaliavos, 
taip pat turi teisę naudotis MSLS. 

e) Subsidijos sumos skaičiavimas 

(38) Pagal pagrindinio reglamento 3 straipsnio 2 dalį ir 5 
straipsnį kompensuotinų subsidijų suma buvo apskai­ 
čiuota atsižvelgiant į lengvatą, kurią gavėjas gavo per 
TL. Todėl buvo nuspręsta, kad gavėjas gauna lengvatą 
tuo metu, kai pagal šią schemą sudaromas eksporto 
sandoris. Tuo metu Indijos vyriausybė privalo atsisakyti 
muitų, taip suteikdama finansinę paramą, kaip apibrėžta 
pagrindinio reglamento 3 straipsnio 1 dalies a punkto ii 
papunktyje. Muitinei išdavus eksporto važtaraštį, kuriame, 
inter alia, nurodoma konkrečiam eksporto sandoriui 
suteiktina MSLS kredito suma, Indijos vyriausybė nebeturi 
teisės priimti sprendimo suteikti subsidiją ar jos nesu­
teikti. Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta, laikoma, kad 
pagal MSLS gauta subsidija yra lygi kreditų, gautų už 
eksporto sandorius, atliktus pagal šią schemą per TL, 
sumoms. 

(39) Pateikus pagrįstus prašymus, siekiant apskaičiuoti subsi­
dijos sumą, kaip skaitiklį, pagal pagrindinio reglamento 7 
straipsnio 1 dalies a punktą iš tokiu būdu nustatytų 
kreditų buvo išskaičiuoti mokesčiai, kuriuos būtina sumo­
kėti, norint gauti subsidiją. Vadovaujantis pagrindinio 
reglamento 7 straipsnio 2 dalimi, ši subsidijos suma 
buvo paskirstyta visai eksporto apyvartai per TL kaip 
atitinkamas vardiklis, nes subsidija priklauso nuo to, ar 
bus vykdomas eksportas ir ją skiriant nebuvo atsižvelgta į 
perdirbtą, pagamintą, eksportuotą arba vežtą kiekį. 

(40) Nagrinėjamosioms bendrovėms pagal šią schemą per TL 
nustatyta 4,70 %–6,53 % subsidijų norma. 

3.3. Išankstinių leidimų schema (ILS) 

a) Teisinis pagrindas 

(41) Išsamus schemos aprašymas pateiktas Užsienio prekybos 
politikos 2009–2014 m. 4.1.3–4.1.14 dalyse ir PV I 
2009–2014 4.1–4.30A skyriuose. 

b) Teisė pasinaudoti lengvatomis 

(42) ILS sudaro šešios poschemės, kurios išsamiau aprašytos 
43 konstatuojamojoje dalyje. Šios poschemės, inter alia, 
skiriasi teisės pasinaudoti lengvatomis taikymo sritimi. 
Teisę naudotis ILS fiziniam eksportui ir ILS metiniams 
poreikiams taikomomis poschemėmis turi su finansuo­
jančiais gamintojais susieti gamintojai eksportuotojai ir 

prekiautojai eksportuotojai. Galutiniam eksportuotojui 
produktus tiekiantys gamintojai eksportuotojai turi teisę 
naudotis tarpiniam tiekimui taikoma ILS. Teisę naudotis 
ILS „tariamo eksporto“ poscheme turi pagrindiniai rango­
vai, tiekiantys produktus Užsienio prekybos politikos 
2009–2014 m. 8.2 dalyje nurodytoms „tariamo 
eksporto“ kategorijų įmonėms, pvz., į eksportą orientuo­
toms įmonėms (toliau – EOĮ). Galiausiai teisę naudotis 
„tariamo eksporto“ lengvatomis pagal Išankstinio išlei­
dimo įsakymo (IIĮ) ir Kompensacinio vidaus akredityvo 
poschemes turi tarpiniai gamintojų eksportuotojų tiekėjai. 

c) Praktinis įgyvendinimas 

(43) Išankstinai leidimai gali būti išduodami: 

i) Fiziniam eksportui: tai pagrindinė poschemė. Pagal ją 
leidžiama be muito importuoti žaliavas, naudojamas 
konkretiems eksportuojamiems produktams gaminti. 
Šiuo atveju „fizinis“ reiškia, kad eksportuojamas 
produktas turi būti išvežtas iš Indijos teritorijos. 
Licencijoje nurodoma leidžiama importo apimtis ir 
eksporto įsipareigojimas, įskaitant eksportuojamo 
produkto rūšį. 

ii) Metiniams poreikiams: toks leidimas susijęs su platesne 
produktų grupe (pvz., cheminiai ir susiję produktai), 
o ne konkrečiu eksportuojamu produktu. Licencijos 
turėtojas, neviršydamas tam tikros ribinės vertės, 
nustatytos atsižvelgiant į jo ankstesnės eksporto 
veiklos rezultatus, gali be muito importuoti visas 
žaliavas, kurios turi būti naudojamos bet kuriems 
tokiai grupei priklausantiems produktams gaminti. 
Jis gali pasirinkti eksportuoti bet kurį tai produktų 
grupei priskiriamą produktą, pagamintą naudojant 
tokią muitu neapmokestinamą medžiagą. 

iii) Tarpiniam tiekimui: ši poschemė taikoma tokiais atve­
jais, kai du gamintojai ketina gaminti vieną ekspor­
tuojamą produktą ir pasiskirstyti gamybos procesą. 
Tarpinį produktą gaminantis gamintojas eksportuo­
tojas gali be muito importuoti žaliavas ir tam gali 
pasinaudoti ILS tarpiniam tiekimui. Galutinis ekspor­
tuotojas baigia gamybos procesą ir privalo ekspor­
tuoti galutinį produktą. 

iv) Tariamam eksportui: pagal šią poschemę pagrindinis 
rangovas gali be muito importuoti žaliavas, naudo­
jamas gaminant produktus, kuriuos ketinama 
parduoti Užsienio prekybos politikos 2009–2014 
m. 8.2 dalyje nurodytų kategorijų pirkėjams kaip 
„tariamą eksportą“. Indijos vyriausybės nuomone, 
tariamas eksportas reiškia tuos sandorius, pagal 
kuriuos tiekiami produktai yra neišgabenami iš šalies. 
Tam tikros tiekimo kategorijos laikomos tariamu 
eksportu, jei produktai pagaminti Indijoje, pvz., 
produktų tiekimas į eksportą orientuotai įmonei 
(toliau – EOĮ) arba specialiojoje ekonominėje zonoje 
(toliau – SEZ) esančiai bendrovei.
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v) Išankstinio išleidimo įsakymas (IIĮ): ILS leidimo turėto­
jas, ketinantis įsigyti žaliavų iš vietos šaltinių ir nesi­
naudoti tiesioginiu importu, turi galimybę jų įsigyti 
pateikdamas IIĮ. Tokiais atvejais išankstiniai leidimai 
pripažįstami kaip IIĮ ir patvirtinami vietos tiekėjui 
pristačius jame nurodytus produktus. Patvirtinus IIĮ 
vietos tiekėjui suteikiama teisė naudotis tariamo 
eksporto lengvatomis, kaip nurodyta Užsienio 
prekybos politikos 2009–2014 m. 8.3 dalyje (t. y. 
tarpiniam tiekimui ir (arba) tariamam eksportui, 
tariamo eksporto sąlyginiam apmokestinimui muitais 
ir galutinio akcizo grąžinimui taikoma ILS). Pagal IIĮ 
mechanizmą mokesčiai ir muitai grąžinami tiekėjui, 
o ne galutiniam eksportuotojui sąlyginio apmokesti­
nimo muitais ir (arba) muitų grąžinimo forma. 
Mokesčiai ir (arba) muitai gali būti grąžinami už 
vietos ir importuotas žaliavas; 

vi) Kompensaciniam vidaus akredityvui: ši poschemė taip 
pat apima vietos tiekimą išankstinio leidimo turėto­
jui. Išankstinio leidimo turėtojas gali kreiptis į banką 
dėl vidaus akredityvo atidarymo vietos tiekėjui. 
Bankas patvirtina tiesioginio importo leidimą tik 
produktų, kurie ne importuojami, o įsigyjami šalies 
viduje, vertei ir kiekiui. Vietos tiekėjas turi teisę 
naudotis tariamo eksporto lengvatomis, nurodytomis 
FT politikos 2009–2014 m. 8.3 dalyje (t. y. tarpi­
niam tiekimui ir (arba) tariamam eksportui, tariamo 
eksporto sąlyginiam apmokestinimui muitais ir galu­
tinio akcizo grąžinimui taikoma ILS). 

(44) Per TL vienai atrinktai bendrovei pagal ILS taikytos 
nuolaidos, susijusios su nagrinėjamuoju produktu. Ši 
bendrovė naudojosi viena iš poschemių, t. y. išankstiniais 
leidimais fiziniam eksportui. Todėl kompensavimo pagal 
kitas nepanaudotas poschemes nustatyti nereikia. 

(45) Indijos valdžios institucijų atliekamo tikrinimo tikslais 
išankstinio leidimo turėtojas teisiškai privalo „teisingai ir 
tinkamai tvarkyti importuotų ir (arba) šalies viduje be 
muitų įsigytų produktų suvartojamo ir naudojamo kiekio 
apskaitą“ ir naudoti specialią formą (PV I 2009–2014 m. 
4.26 ir 4.30 skyriai bei 23 priedėlis), t. y. pildyti faktinį 
vartojimo registrą. Registrą turi tikrinti nepriklausomas 
atestuotas apskaitininkas ir (arba) darbo ir sąnaudų 
apskaitininkas, išduodantis sertifikatą, kuriame patvirti­
nama, kad nurodyti registrai ir susiję įrašai patikrinti, o 
pagal 23 priedėlį pateikta informacija visais atžvilgiais 
teisinga ir tiksli. 

(46) Dėl poschemės, kuria per TL naudojosi nagrinėjamoji 
bendrovė, t. y. fizinio eksporto poschemės: Indijos 
vyriausybė nustato leidžiamo importo ir įsipareigojimo 
eksportuoti kiekį ir vertę bei įrašo ją leidime. Be to, 

importuojant ir eksportuojant vyriausybės pareigūnai 
atitinkamus sandorius turi įrašyti leidime. Pagal ILS 
leidžiamą importo apimtį nustato Indijos vyriausybė, 
remdamasi standartinėmis išeigos normomis (toliau – 
SIN), kurios nustatytos iš esmės visiems produktams, 
įskaitant nagrinėjamąjį produktą. Importuojamos žalia­
vinės medžiagos negali būti perduodamos ir turi būti 
naudojamos galutiniam eksportuojamam produktui 
gaminti. Eksporto įsipareigojimą reikia įvykdyti per nusta­
tytą laikotarpį nuo licencijos išdavimo (per 24 mėnesius 
su galimybe pratęsti laikotarpį du kartus po 6 mėnesius). 

(47) Be to, atliekant tyrimą nustatyta, kad Indijos valdžios 
institucijų nurodytų tikrinimo reikalavimų praktikoje 
nebuvo laikomasi arba dar neišbandyta. 

(48) Schema besinaudojanti bendrovė pildė tam tikrą 
gamybos ir vartojimo registrą. 23 priedėlis nebuvo 
tinkamai užpildytas, todėl jis negalėjo būti laikomas 
faktinio vartojimo registru, kaip nurodyta PV I 
2009–2014 m. 4.26, 4.30 skyriuose. Faktinis vartojimas 
per TL nebuvo užregistruotas, todėl nebuvo galima patik­
rinti, inter alia, vartojimo įrašų siekiant nustatyti, kurios 
žaliavos naudotos eksportuojamam produktui pagaminti 
ir koks kiekis žaliavų sunaudotas, kaip nustatyta 23 prie­
dėlio kopijoje. Kalbant apie 45 konstatuojamojoje dalyje 
nurodytus tikrinimo reikalavimus, ši bendrovė nebuvo 
užfiksavusi, kaip toks patikrinimas buvo atliktas. Nebuvo 
audito plano ar kito dokumento, įrodančio, kad atliktas 
auditas (pvz., audito ataskaitos), nepateikta jokios infor­
macijos apie taikytą metodiką ir konkrečius tokiam 
kruopščiam darbui taikomus reikalavimus, kaip antai 
išsamios techninės žinios apie gamybos procesą. Dėl 23 
priedėlyje nurodytos bendrovei taikytinos perviršinės atsi­
sakytų išieškoti muitų sumos atitinkamos valdžios 
institucijos nesiėmė jokių veiksmų ar neatliko kontrolės. 
Todėl manoma, kad tiriamasis eksportuotojas nesugebėjo 
įrodyti, kad laikėsi susijusių Užsienio prekybos politikos 
2009–2014 m. nuostatų. 

d) Išvada dėl ILS 

(49) Atleidimas nuo importo muitų yra subsidija, kaip 
apibrėžta pagrindinio reglamento 3 straipsnio 1 dalies a 
punkto ii papunktyje ir 3 straipsnio 2 dalyje, t. y. Indijos 
vyriausybės finansinė parama, kuria tiriamiesiems ekspor­
tuotojams suteikta lengvata. 

(50) Be to, pagal teisės aktus aiškiai nustatyta, kad su ILS 
fiziniam eksportui susijusios subsidijos priklauso nuo 
to, ar bus vykdomas eksportas, todėl laikomos indivi­
dualia ir kompensuotina priemone pagal pagrindinio 
reglamento 4 straipsnio 4 dalies pirmos pastraipos a 
punktą. Neprisiimdama eksporto įsipareigojimo bendrovė 
negali naudotis pagal šią schemą teikiamomis lengvato­
mis.
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(51) Šiuo atveju naudojamos poschemės negalima laikyti leis­
tina sąlyginio apmokestinimo muitais sistema arba pakai­
tine sąlyginio apmokestinimo sistema, kaip apibrėžta 
pagrindinio reglamento 3 straipsnio 1 dalies a punkto 
ii papunktyje. Ji neatitinka taisyklių, nustatytų pagrindinio 
reglamento I priedo i punkte, II priede (sąlyginio apmo­
kestinimo sistemos apibrėžtis ir taisyklės) ir III priede 
(pakaitinės sąlyginio apmokestinimo sistemos apibrėžtis 
ir taisyklės). Indijos vyriausybė netaikė veiksmingos tikri­
nimo sistemos arba tvarkos, kad nustatytų, ar žaliavos 
buvo sunaudotos eksportuojamam produktui gaminti ir 
kokiais kiekiais (pagrindinio reglamento II priedo II dalies 
4 punktas, o pakaitinių sąlyginio apmokestinimo sistemų 
atveju – pagrindinio reglamento III priedo II dalies 2 
punktas). Be to, nagrinėjamojo produkto SIN buvo nepa­
kankamai tikslios ir negali būti laikomos faktinio varto­
jimo tikrinimo sistema, nes dėl jų formos Indijos vyriau­
sybė negali pakankamai tiksliai patikrinti, koks žaliavų 
kiekis buvo sunaudotas eksportuojamam produktui 
gaminti. Be to, Indijos vyriausybė neatliko papildomo 
patikrinimo atsižvelgdama į panaudotas faktines žaliavas, 
nors paprastai tokį patikrinimą reikia atlikti, kai netai­
koma veiksminga tikrinimo sistema (pagrindinio regla­
mento II priedo II dalies 5 punktas ir III priedo II dalies 
3 punktas). 

(52) Todėl poschemė yra kompensuotina. 

e) Subsidijos sumos skaičiavimas 

(53) Jeigu netaikomos leistinos sąlyginio apmokestinimo 
muitais sistemos arba pakaitinės sąlyginio apmokestinimo 
sistemos, kompensuotina lengvata – tai atsisakymas išieš­
koti visus importo muitus, paprastai mokamus už impor­
tuojamas žaliavas. Dėl to pažymima, kad pagrindiniame 
reglamente ne tik numatyta kompensuoti perviršinę atsi­
sakytų išieškoti muitų sumą. Pagrindinio reglamento 3 
straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktyje ir I priedo i 
punkte nustatyta, kad perviršinė atsisakytų išieškoti muitų 
suma gali būti kompensuojama, tik jeigu įvykdomos 
pagrindinio reglamento II ir III priedų sąlygos. Tačiau 
šiuo atveju šios sąlygos nebuvo įvykdytos. Tai reiškia, 
kad nustačius, jog stebėsena nepakankama, pirmiau nuro­
dyta išimtis sąlyginio apmokestinimo sistemoms netai­
koma. Tokiu atveju taikoma įprastinė taisyklė dėl nesu­
mokėtų muitų (prarastų pajamų) sumos kompensavimo, 
o ne dėl tariamos perviršinės atsisakytų išieškoti muitų 
sumos. Kaip nurodyta pagrindinio reglamento II priedo II 
dalyje ir III priedo II dalyje, tokią perviršinę atsisakytų 
išieškoti muitų sumą apskaičiuoja ne tyrimą atliekanti 
institucija. Priešingai, kaip nurodyta pagrindinio regla­
mento 3 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktyje, 
tyrimą atliekančios institucijos užduotis – tik surinkti 
pakankamai įrodymų, kad tariama tikrinimo sistema yra 
netinkama. 

(54) Subsidijos suma bendrovei, kuri naudojosi ILS, apskai­ 
čiuota remiantis nesurinktais importo muitais (pagrin­
diniu muitu ir specialiu papildomu muitu) už medžiagas, 
importuotas per TL pagal poschemę (skaitiklis). Vadovau­
jantis pagrindinio reglamento 7 straipsnio 1 dalies a 
punktu, iš subsidijos sumos išskaičiuoti mokesčiai, 

kuriuos reikėjo būtinai sumokėti, norint gauti subsidiją, 
jeigu tokie prašymai buvo pagrįsti. Vadovaujantis pagrin­
dinio reglamento 7 straipsnio 2 dalimi, ši subsidijų suma 
buvo paskirstyta visai nagrinėjamojo produkto eksporto 
apyvartai per TL kaip atitinkamas vardiklis, nes subsidija 
priklauso nuo to, ar bus vykdomas eksportas ir ją skiriant 
nebuvo atsižvelgta į perdirbtą, pagamintą, eksportuotą 
arba vežtą kiekį. 

(55) Nagrinėjamajai bendrovei pagal šią schemą per TL nusta­
tyta 2,94 % subsidijų norma. 

3.4. Gamybos priemonių schema eksportui skatinti 
(GPESS) 

a) Teisinis pagrindas 

(56) Išsamus GPESS aprašymas pateiktas Užsienio prekybos 
politikos 2009–2014 m. 5 skyriuje ir PV I 2009–2014 
m. 5 skyriuje. 

b) Teisė pasinaudoti lengvatomis 

(57) Teisę naudotis šia schema turi su finansuojančiais gamin­
tojais ir paslaugų teikėjais susieti gamintojai eksportuo­
tojai ir prekiautojai eksportuotojai. 

c) Praktinis įgyvendinimas 

(58) Pagal eksporto įsipareigojimo sąlygą bendrovė gali impor­
tuoti gamybos priemones (naujas ir panaudotas gamybos 
priemones), mokėdama už jas sumažintą muitą. Todėl 
pateikus prašymą ir sumokėjus mokestį, Indijos vyriau­
sybė išduoda GPESS licenciją. Pagal šią schemą numatyta 
taikyti sumažintą 5 % importo muito normą visoms 
pagal šią schemą importuojamoms gamybos priemo­
nėms. Vykdant eksporto įsipareigojimą importuotos 
gamybos priemonės turi būti panaudotos tam tikram 
eksportuojamų produktų kiekiui pagaminti per tam 
tikrą laikotarpį. Pagal Užsienio prekybos politikos 
2009–2014 m. gamybos priemones pagal GPESS galima 
importuoti mokant 0 % normos muitą, tačiau tokiu 
atveju eksporto įsipareigojimui įvykdyti skiriamas trum­
pesnis laikotarpis, t. y. 6 metai vietoj 8 nuo leidimo 
išdavimo dienos. GPESS licencijos turėtojas gamybos 
priemones gali įsigyti ir iš vietos šaltinių. Tokiu atveju 
vietos gamybos priemonių gamintojas gali pasinaudoti be 
muito importuojamų sudedamųjų dalių, reikalingų 
tokioms gamybos priemonėms pagaminti, importo leng­
vatomis. Arba toks vietos gamintojas gali prašyti, kad už 
gamybos priemonių tiekimą GPESS licencijos turėtojui 
jam būtų taikomos tariamo eksporto lengvatos. 

(59) Nustatyta, kad visi atrinkti eksportuojantys gamintojai 
per TL šia schema naudojosi.
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d) Išvada dėl GPESS schemos 

(60) GPESS yra subsidija, kaip apibrėžta pagrindinio regla­
mento 3 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktyje ir 3 
straipsnio 2 dalyje. Muito sumažinimas laikomas Indijos 
vyriausybės finansine parama, nes ši lengvata sumažina 
Indijos vyriausybės muitų pajamas, kurias kitu atveju ji 
turėtų gauti. Be to, muito sumažinimas yra naudingas 
eksportuotojui, nes importuojant sutaupyti muitai page­
rina jo likvidumą. 

(61) Be to, GPESS pagal teisės aktus priklauso nuo to, ar bus 
vykdomas eksportas, nes neįsipareigojus eksportuoti 
negalima gauti šių licencijų. Todėl pagal pagrindinio 
reglamento 4 straipsnio 4 dalies pirmos pastraipos a 
punktą ji laikoma individualia ir kompensuotina prie­
mone. 

(62) Šios schemos negalima laikyti leistina sąlyginio apmokes­
tinimo muitais sistema arba pakaitine sąlyginio apmokes­
tinimo muitais sistema, kaip apibrėžta pagrindinio regla­
mento 3 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktyje. 
Tokios leistinos sistemos, kaip nurodyta pagrindinio 
reglamento I priedo i punkte, neapima gamybos priemo­
nių, kadangi jos nėra sunaudojamos gaminant eksportuo­
jamus produktus ir (arba) neįeina į tokių produktų sudėtį. 

e) Subsidijos sumos skaičiavimas 

(63) Subsidijos suma apskaičiuota pagrindinio reglamento 7 
straipsnio 3 dalyje nustatyta tvarka remiantis muitu, 
nesumokėtu už importuotas gamybos priemones, 
paskirstytu per laikotarpį, kuris atitinka tokių gamybos 
priemonių įprastinį nusidėvėjimo laikotarpį susijusiame 
pramonės sektoriuje. Pagal įprastą praktiką tokiu būdu 
apskaičiuota suma, priskiriama TL, buvo koreguojama, 
pridedant šio laikotarpio palūkanas, kad būtų atspindėta 
visa gautos lengvatos per tam tikrą laikotarpį vertė. Buvo 
nustatyta, kad šiam tikslui tinka tiriamuoju laikotarpiu 
Indijoje galiojusi komercinių palūkanų norma. Vadovau­
jantis pagrindinio reglamento 7 straipsnio 1 dalies a 
punktu, iš subsidijos sumos išskaičiuoti mokesčiai, 
kuriuos reikėjo būtinai sumokėti, norint gauti subsidiją, 
jeigu tokie prašymai buvo pagrįsti. 

(64) Vadovaujantis pagrindinio reglamento 7 straipsnio 2 ir 3 
dalimis, ši subsidijos suma buvo paskirstyta tam tikrai 
eksporto apyvartai tiriamuoju laikotarpiu kaip atitin­
kamas vardiklis, nes subsidija priklauso nuo to, ar bus 
vykdomas eksportas, ir ją skiriant nebuvo atsižvelgta į 
pagamintą, perdirbtą, eksportuotą arba vežtą kiekį. 

(65) Nagrinėjamosioms bendrovėms pagal šią schemą per TL 
nustatyta 0,11 %, 0,16 % ir 0,19 % subsidijų norma. 

3.5. Į eksportą orientuotų įmonių schema (EOĮS) 

a) Teisinis pagrindas 

(66) Išsamesnė informacija apie EOĮS pateikta Užsienio 
prekybos politikos 2009–2014 m. 6 skyriuje ir PV I 
2009–2014 m. 6 skyriuje. 

b) Teisė pasinaudoti lengvatomis 

(67) Išskyrus bendroves, kurios verčiasi tik prekyba, pagal 
EOĮS gali steigtis visos įmonės, kurios iš esmės įsiparei­
goja eksportuoti visus savo pagamintus produktus ar 
paslaugas. Tačiau pramonės įmonės, norinčios pasinau­
doti EOĮS, privalo įvykdyti minimalių investicijų į ilgalaikį 
turtą reikalavimą. 

c) Praktinis įgyvendinimas 

(68) Į eksportą orientuotos įmonės gali būti įsteigtos ir įkurtos 
visoje Indijos teritorijoje. 

(69) Paraiškoje dėl EOĮ statuso būtina pateikti ateinančių 
penkerių metų duomenis, inter alia, apie planuojamą 
gamybos apimtį, planuojamą eksporto vertę, importo ir 
vietos reikalavimus. Priėmusios bendrovės paraišką, 
valdžios institucijos bendrovę informuoja apie susijusias 
nuostatas ir sąlygas. Susitarimas dėl bendrovės statuso 
pripažinimo pagal EOĮS galioja penkerius metus. Jis gali 
būti atnaujintas papildomiems laikotarpiams. 

(70) Pagrindinis EOĮ įsipareigojimas, nustatytas Užsienio 
prekybos politikoje 2009–2014 m., yra gauti grynųjų 
pajamų užsienio valiuta, t. y. per ataskaitinį laikotarpį 
(5 metus) bendra eksporto vertė turi būti didesnė už 
importuotų produktų bendrą vertę. 

(71) Į eksportą orientuotos įmonės turi teisę gauti šias nuolai­
das: 

i) atleidimą nuo importo muitų visų rūšių produktams 
(įskaitant gamybos priemones, žaliavas ir vartojimo 
reikmenis), kurių reikia gamybai, perdirbimui arba 
susijusioms reikmėms; 

ii) atleidimą nuo akcizo už produktus, perkamus iš 
vietos šaltinių; 

iii) pagrindinio apyvartos mokesčio už vietoje perkamus 
produktus kompensavimą; 

iv) galimybę iki 50 % FOB eksporto vertės produkcijos 
parduoti vidaus rinkoje, jeigu sumokėjus lengvatinius 
muitus, t. y. akcizą už galutinius produktus, 
gaunamos grynosios pajamos užsienio valiuta;
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v) muito už degalus, pirktus iš vietos naftos bendrovių, 
dalinį grąžinimą; 

vi) 10 metų (nuo veiklos pradžios) atleidimą nuo pajamų 
mokesčio, kuris pagal Pajamų mokesčio įstatymo 10B 
skirsnį paprastai mokamas už pelną, gautą už 
pardavimą eksportui. 

(72) Pagal šią schemą veikiančias įmones prižiūri muitinės 
pareigūnai. 

(73) Šios įmonės teisiškai privalo tinkamai įtraukti į apskaitą 
visus importuojamus produktus ir importuojamų 
medžiagų vartojimą bei panaudojimą, taip pat eksportą 
pagal PV I 2009–2014 m. atitinkamą dalį. Šie doku­
mentai turėtų būti reguliariai teikiami kompetentingoms 
Indijos valdžios institucijoms ketvirčio ir metinėse 
pažangos ataskaitose. 

(74) Tačiau „EOĮ jokiu metu neprivalo kiekvienos importo 
siuntos susieti su savo eksportu, perleidimu kitoms 
įmonėms, pardavimu vidaus tarifų zonoje (toliau – vidaus 
tarifų zona arba VTZ) arba atsargomis“, kaip nurodyta PV 
I 2009–2014 m. atitinkamame skirsnyje. 

(75) Vidaus rinkoje parduodamų produktų išsiuntimą ir 
apskaitą kontroliuoja pačios bendrovės. EOĮ eksporto 
siuntų išsiuntimo tvarką prižiūri muitinės arba akcizų 
pareigūnas. 

(76) Šiuo atveju EOĮS naudojosi vienas iš atrinktų eksportuo­
tojų. Eksportuotojas taikė schemą žaliavoms, vartojimo 
reikmenims ir gamybos priemonėms importuoti be 
muitų, produktams pirkti šalyje nemokant akcizo bei 
apyvartos mokesčiui susigrąžinti, taip pat parduoti dalį 
savo produkcijos vidaus rinkoje. Taigi eksportuotojas 
pasinaudojo visomis lengvatomis, išdėstytomis 71 kons­
tatuojamosios dalies i–vi punktuose. Tačiau, kalbant apie 
pajamų mokesčio lengvatą pagal Pajamų mokesčio įsta­
tymo 10B dalį, atlikus tyrimą nustatyta, kad nuo 
2010 m. balandžio 1 d. bendrovė nebeatitiko reikalavimų 
šiai lengvatai gauti. Todėl EOĮ nuostatos dėl pajamų 
mokesčio lengvatos šiame tyrime toliau nenagrinėtos. 

(77) Daug vėlesniame etape nustatyta, kad bendrovė, kuri 
veikė kaip EOĮ, pateikė išsamias pastabas apie schemą, 
inter alia, teigdama, kad įvairios pagal EOĮ schemą galio­
jančios priemonės nėra kompensuotinos subsidijos. Tuo 
metu išnagrinėjus šias pastabas nebuvo galima padaryti 
išvados, tačiau į jas bus tinkamai atsižvelgta tolesniame 
šio tyrimo etape. 

d) Išvados dėl EOĮS 

(78) EOĮ atleidimas nuo trijų rūšių importo muitų (pagrin­
dinio muito, muitui taikomo švietimo mokesčio ir aukš­
tesniojo viduriniojo mokslo mokesčio) ir apyvartos 

mokesčio grąžinimas yra Indijos vyriausybės finansinė 
parama, kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 3 
straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktyje. Vyriausybė 
negavo pajamų, kurias būtų gavusi kitu atveju. Tai reiškia, 
kad EOĮ gavo lengvatą, kaip apibrėžta pagrindinio regla­
mento 3 straipsnio 2 dalyje, nes ji padidino savo likvi­
dumą nemokėdama muitų, kurie paprastai mokami, ir 
gaudama kompensaciją už sumokėtą apyvartos mokestį. 

(79) Be to, EOĮ negalima laikyti leistina sąlyginio apmokesti­
nimo muitais sistema arba pakaitine sąlyginio apmokes­
tinimo sistema, kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 3 
straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktyje. Ji neatitinka 
taisyklių, nustatytų pagrindinio reglamento I priedo h ir i 
punktuose, II priede (sąlyginio apmokestinimo sistemos 
apibrėžtis ir taisyklės) ir III priede (pakaitinės sąlyginio 
apmokestinimo sistemos apibrėžtis ir taisyklės). Indijos 
vyriausybė netaikė veiksmingos tikrinimo sistemos arba 
tvarkos, kad nustatytų, ar žaliavos buvo sunaudotos 
eksportuojamam produktui gaminti ir kokiais kiekiais 
(pagrindinio reglamento II priedo II dalies 4 punktas, o 
pakaitinių sąlyginio apmokestinimo sistemų atveju – 
pagrindinio reglamento III priedo II dalies 2 punktas). 
Pagal taikomą tikrinimo sistemą siekiama prižiūrėti, 
kaip laikomasi grynųjų pajamų užsienio valiuta prievolės, 
o ne tikrinti importo, susijusio su eksportuojamų prekių 
gamyba, vartojimą. 

(80) Tačiau atleidus nuo akcizo ir jo importo muito ekviva­
lento nebuvo prarastos pajamos, gaunamos kitais atvejais. 
Akcizas ir papildomas muitas, jeigu jie sumokami, gali 
būti naudojami kaip kreditas tos įmonės būsimoms 
muitų prievolėms (vadinamasis CENVAT mechanizmas); 
ši sistema yra panaši į PVM ir pagal ją Indijos bendrovės 
gali kompensuoti pirkimo mokesčius už pardavimą 
mokamais mokesčiais. Dėl to šie muitai nėra galutiniai. 
Naudojant CENVAT kredito mechanizmą, galutinis 
muitas nustatomas tik pridėtinei vertei, bet ne žaliavoms. 

(81) Tai reiškia, kad tik atleidimas nuo pagrindinio muito, 
muitui taikomo švietimo mokesčio, aukštesniojo viduri­
niojo švietimo mokesčio ir pagrindinio apyvartos 
mokesčio kompensavimas laikomi subsidijomis, kaip 
apibrėžta pagrindinio reglamento 3 straipsnyje. Pagal 
teisės aktus jos priklauso nuo to, ar bus vykdomas 
eksportas, ir dėl to laikomos individualiomis ir kompen­
suotinomis pagal pagrindinio reglamento 4 straipsnio 4 
dalies pirmos pastraipos a punktą. EOĮ eksporto tikslas, 
kaip nurodyta Užsienio prekybos politikos 2009–2014 
m. 6.1 skyriuje, yra conditio sine qua non norint gauti 
lengvatas. 

e) Subsidijos sumos skaičiavimas 

(82) Atitinkamai kompensuotina lengvata yra importo muitų, 
t. y. pagrindinio muito, muitui taikomo švietimo mokes­ 
čio, aukštesniojo viduriniojo švietimo mokesčio, paprastai 
taikomų importuojant, sumažinimas ir pagrindinio 
apyvartos mokesčio kompensavimas per TL.
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i) Importo muitų lengvata (pagrindinio muito, muitui 
taikomo švietimo mokesčio, aukštesniojo viduriniojo 
švietimo mokesčio), pagrindinio apyvartos mokesčio 
žaliavoms ir vartojimo reikmenims kompensavimas 

(83) Eksportuotojui (į eksportą orientuotoms įmonėms) 
taikoma subsidijos suma apskaičiuota pagal nesurinktus 
importo muitus (pagrindinį muitą, muitui taikomą švie­
timo mokestį, aukštesniojo viduriniojo švietimo mokestį), 
taikomus visai EOĮ skirtoms importuotoms žaliavoms, ir 
kompensuotą apyvartos mokestį per TL. Mokesčiai, 
kuriuos būtina sumokėti, norint gauti subsidiją, buvo 
išskaičiuoti iš šios sumos pagrindinio reglamento 7 
straipsnio 1 dalies a punkte nustatyta tvarka, siekiant 
apskaičiuoti subsidijos sumą kaip skaitiklį. Vadovaujantis 
pagrindinio reglamento 7 straipsnio 2 dalimi, ši subsi­
dijos suma buvo paskirstyta tam tikrai eksporto apyvartai 
tiriamuoju laikotarpiu kaip atitinkamas vardiklis, nes 
subsidija priklauso nuo to, ar bus vykdomas eksportas, 
ir ją skiriant nebuvo atsižvelgta į pagamintą, perdirbtą, 
eksportuotą arba vežtą kiekį. Todėl nagrinėjamajai 
bendrovei apskaičiuotas subsidijos skirtumas buvo 
2,68 %. 

ii) Importo muitų lengvata (pagrindinio muito, muitui 
taikomo švietimo mokesčio, aukštesniojo viduriniojo 
švietimo mokesčio), taikoma gamybos priemonėms 

(84) Gamybos priemonės fiziškai neįeina į pagamintų 
produktų sudėtį. Vadovaujantis pagrindinio reglamento 
7 straipsnio 3 dalimi, nagrinėjamai bendrovei suteikta 
lengvata apskaičiuota remiantis muito, nesumokėto už 
importuotas gamybos priemones, suma, paskirstyta per 
laikotarpį, kuris atitinka tokių gamybos priemonių įpras­
tinį nusidėvėjimo laikotarpį vienoje iš nagrinėtų bendro­
vių. Tokiu būdu apskaičiuota suma priskiriama TL ir 
buvo koreguojama, pridedant šio laikotarpio palūkanas, 
kad būtų atspindėta visa gautos lengvatos vertė per tam 
tikrą laikotarpį ir taip būtų nustatyta visa pagal šią 
schemą vartotojui suteikta lengvata. Buvo nustatyta, kad 
šiam tikslui tinka tiriamuoju laikotarpiu Indijoje galiojusi 
komercinių palūkanų norma. Vadovaujantis pagrindinio 
reglamento 7 straipsnio 2 ir 3 dalimis, subsidijos suma 
buvo paskirstyta atitinkamai eksporto apyvartai tiria­
muoju laikotarpiu kaip atitinkamas vardiklis, nes subsidija 
priklauso nuo to, ar bus vykdomas eksportas ir buvo 
skiriama, neatsižvelgiant į pagamintus, perdirbtus, 
eksportuotą arba vežtą kiekį. Todėl nagrinėjamajai 
bendrovei apskaičiuotas subsidijos skirtumas buvo 
0,05 %. 

(85) Bendras subsidijų skirtumas nagrinėjamajai bendrovei 
pagal EOĮS sudaro 2,73 %. 

3.6. Tikslinių produktų schema (TPS) 

a) Teisinis pagrindas 

(86) Išsamus schemos aprašymas pateiktas Užsienio prekybos 
politikos 2009–2014 m. 3.15–3.17 dalyse ir PV I 
2009–2014 3.9–3.11 skyriuose. 

b) Teisė pasinaudoti lengvatomis 

(87) Pagal Užsienio prekybos politikos 2009–2014 m. 3.15.2 
dalį teisę naudotis šia schema turi PV I 2009–2014 m. 
37D priedėlyje nurodytų produktų eksportuotojai. 

c) Praktinis įgyvendinimas 

(88) Į PV I 2009–2014 m. 37D priedėlio sąrašą įtrauktų 
produktų eksportuotojas gali teikti prašymą dėl TPS 
muito kredito priemonės (angl. Duty Credit scrip), kuri 
atitinka 2 % arba 5 % FOB eksporto vertės. Tačiau specia­
liam tiksliniam produktui (-ams) ir (arba) sektoriui 
(-iams), kuriam (-iems) taikomos minėto 37D priedėlio 
2 ir 5 lentelės, suteikiama teisė į muito kredito priemonę, 
atitinkančią 5 % FOB eksporto vertės. Šiame tyrime nagri­
nėjamas produktas yra įtrauktas į minėtų specialių tiks­
linių produktų sąrašą. 

(89) TPS yra po eksporto taikoma schema, t. y. norėdama 
pasinaudoti šia schema, bendrovė turi eksportuoti. Taigi 
bendrovė užpildo elektroninę paraišką, kurią ji pateikia 
atitinkamai valdžios institucijai kartu su eksporto 
užsakymo, sąskaitos, banko kvito, kuriame nurodomi 
sumokėti mokesčiai, kopijomis, važtaraščio kopija ir 
banko pažyma apie įvykdytą eksportą ir gautą mokėjimą 
arba pervedimo užsienio valiuta už laikiną įvežimą serti­
fikatą tiesioginių derybų dėl dokumentų atveju. Jei 
važtaraščio ir (arba) banko pažymos apie įvykdytą 
eksportą originalai buvo pateikti kartu su prašymais 
suteikti lengvatas pagal kitą schemą, bendrovė gali 
pateikti pačios patvirtintas kopijas, nurodydama atitin­
kamą valdžios instituciją, kuriai pateikti dokumentų origi­
nalai. Elektroninėje paraiškoje dėl TPS kreditų galima 
pateikti ne daugiau kaip 50 važtaraščių. 

(90) Nustatyta, kad pagal Indijos apskaitos standartus TPS 
kreditai komercinėse sąskaitose gali būti kaupiamuoju 
principu traukiami į apskaitą kaip pajamos, kai įvyk­
domas eksporto įsipareigojimas. Tokie kreditai gali būti 
naudojami mokėti muitams už paskesnius importuo­
jamus produktus, išskyrus gamybos priemones ir produk­
tus, kuriems taikomi importo apribojimai. Produktus, 
importuotus naudojant tokius kreditus, galima parduoti 
vidaus rinkoje (sumokėjus pardavimo mokestį) arba 
naudoti kitais tikslais. TPS kreditai gali būti laisvai perlei­
džiami ir galioja 24 mėnesių nuo išdavimo. 

(91) Nustatyta, kad dvi atrinktos bendrovės tiriamuoju laiko­
tarpiu naudojosi šia schema.
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d) Išvada dėl TPS 

(92) TPS yra subsidija, kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 
3 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktyje ir 3 
straipsnio 2 dalyje. TPS kreditas – Indijos vyriausybės 
finansinė parama, nes jis galiausiai bus naudojamas 
importo muitams kompensuoti, taip sumažinant Indijos 
vyriausybės pajamas iš muitų, kurias ji turėtų gauti. Be to, 
TPS kreditas yra naudingas eksportuotojui, nes padidina 
jo likvidumą. 

(93) Be to, pagal įstatymus TPS priklauso nuo eksporto 
veiklos rezultatų, todėl pagal pagrindinio reglamento 4 
straipsnio 4 dalies a punktą yra laikoma individualia ir 
kompensuotina. 

(94) Ši schema negali būti laikoma leistina sąlyginio apmokes­
tinimo muitais sistema arba pakaitine sąlyginio apmokes­
tinimo sistema, kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 3 
straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktyje, nes ji neati­
tinka pagrindinio reglamento I priedo i punkte, II priede 
(sąlyginio apmokestinimo sistemos apibrėžtis ir taisyklės) 
ir III priede (pakaitinio sąlyginio apmokestinimo sistemos 
apibrėžtis ir taisyklės) išdėstytų taisyklių. Konkrečiai, 
eksportuotojas per gamybos procesą neprivalo faktiškai 
sunaudoti be muito importuotų produktų, ir kredito 
suma skaičiuojama neatsižvelgiant į faktines panaudotas 
žaliavas. Be to, netaikoma jokia sistema arba tvarka, 
siekiant patvirtinti, kokios žaliavos naudojamos gaminant 
eksportuojamą produktą, arba įsitikinti, ar nebuvo sumo­
kėti per dideli importo muitai, kaip apibrėžta pagrindinio 
reglamento I priedo i punkte, II ir III prieduose. Galiau­
siai, eksportuotojas turi teisę naudotis TPS lengvatomis 
neatsižvelgiant į tai, ar jis bendrai importuoja kokias nors 
žaliavas. Norinčiam gauti lengvatą eksportuotojui 
pakanka paprasčiausiai eksportuoti produktus neįrodant, 
kad buvo importuotos kokios nors žaliavos. Tai reiškia, 
kad net tie eksportuotojai, kurie visas žaliavas įsigyja savo 
šalyje ir neimportuoja jokių prekių, kurios gali būti 
naudojamos kaip žaliavos, taip pat turi teisę naudotis 
TPS. 

e) Subsidijos sumos skaičiavimas 

(95) Pagal pagrindinio reglamento 3 straipsnio 2 dalį ir 5 
straipsnį kompensuotinų subsidijų suma buvo apskai­ 
čiuota atsižvelgiant į lengvatą, kurią gavėjas gavo per 
TL. Todėl buvo nuspręsta, kad gavėjas gauna lengvatą 
tuo metu, kai pagal šią schemą sudaromas eksporto 
sandoris. Tuo metu Indijos vyriausybė privalo atsisakyti 
muitų, taip suteikdama finansinę paramą, kaip apibrėžta 
pagrindinio reglamento 3 straipsnio 1 dalies a punkto ii 
papunktyje. Muitinei išdavus eksporto važtaraštį, kuriame, 
inter alia, nurodoma konkrečiam eksporto sandoriui 
suteiktina TPS kredito suma, Indijos vyriausybė nebeturi 
teisės priimti sprendimo suteikti subsidiją ar jos nesu­
teikti. Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta, laikoma, kad 
pagal TPS gauta subsidija yra lygi kreditų, gautų už 
eksporto sandorius, atliktus pagal šią schemą per TL, 
sumoms. 

(96) Pateikus pagrįstus prašymus, siekiant apskaičiuoti subsi­
dijos sumą, kaip skaitiklį, pagal pagrindinio reglamento 7 
straipsnio 1 dalies a punktą iš tokiu būdu nustatytų 
kreditų buvo išskaičiuoti mokesčiai, kuriuos būtina sumo­
kėti, norint gauti subsidiją. Vadovaujantis pagrindinio 
reglamento 7 straipsnio 2 dalimi, ši subsidijos suma 
buvo paskirstyta visai eksporto apyvartai per TL kaip 
atitinkamas vardiklis, nes subsidija priklauso nuo to, ar 
bus vykdomas eksportas, ir ją skiriant nebuvo atsižvelgta 
į perdirbtą, pagamintą, eksportuotą arba vežtą kiekį. 

(97) Dviem nagrinėjamosioms bendrovėms pagal šią schemą 
per TL nustatyta 4,80 % subsidijų norma. 

3.7. Eksporto kreditų schema (EKS) 

a) Teisinis pagrindas 

(98) Išsamus šios schemos aprašymas pateiktas Indijos rezervų 
banko (toliau – IRB) Pagrindiniame aplinkraštyje DBOD 
Nr. DIR.(Exp). BC. 06/04.02.002/2010-10 (Eksporto 
kreditai rupijomis ir (arba) užsienio valiuta), kuris skirtas 
visiems komerciniams Indijos bankams. 

b) Teisė pasinaudoti lengvatomis 

(99) Teisę naudotis šia schema turi gamintojai eksportuotojai 
ir prekiautojai eksportuotojai. 

c) Praktinis įgyvendinimas 

(100) EKS sudaro dvi poschemės, t. y. eksporto kreditų schema, 
taikoma produktams prieš išsiuntimą („pakavimo kredi­
tai“), kuri apima kreditus, teikiamus eksportuotojui 
produktų pirkimo, perdirbimo, gamybos, pakavimo ir 
(arba) siuntimo išlaidoms finansuoti prieš eksportuojant 
produktus, ir eksporto kreditų schema, taikoma produk­
tams po išsiuntimo, pagal kurią teikiamos apyvartinių 
lėšų paskolos iš eksporto gautinoms sumoms finansuoti. 
Nuo 2010 m. liepos 1 d. komerciniai bankai taiko naują 
bazinių palūkanų normų sistemą, taikomą visiems 
subjektams, kuriems suteikti išankstiniai eksporto kreditai 
rupijomis. Dėl EKS užsienio valiuta, Indijos rezervų 
bankas (IRB) nustato eksporto kreditams taikomą 
didžiausią palūkanų normų ribą, kuria komerciniai 
bankai gali apmokestinti eksportuotoją. Be to, IRB 
nurodo bankams tam tikrą dalį savo grynojo banko 
kredito skirti eksportui finansuoti. 

(101) Pagal minėtą IRB Pagrindinį aplinkraštį eksportuotojai 
gali gauti eksporto kreditus, kuriems taikomos lengva­
tinės palūkanų normos, palyginti su įprastinių komer­
cinių kreditų („kreditų grynaisiais“) palūkanų normomis, 
kurios nustatomos tik pagal rinkos sąlygas. Bendrovėms, 
kurių kredito reitingai geri, palūkanų normų skirtumas 
gali būti sumažintas. Iš tikrųjų bendrovės, kurių reitingai 
aukšti, gali gauti eksporto kreditus ir kreditus grynaisiais 
vienodomis sąlygomis.
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(102) Nustatyta, kad visi atrinkti eksportuojantys gamintojai 
per TL šia schema naudojosi. 

d) Išvada dėl EKS 

(103) Dėl EKS kredito lengvatinių palūkanų normų, nustatytų 
98 konstatuojamojoje dalyje nurodytu IRB Pagrindiniu 
aplinkraščiu, gali sumažėti eksportuotojo palūkanų 
išlaidos skirtingai nuo išlaidų kreditams, kurios nusta­
tomos tik pagal rinkos sąlygas, ir šiuo atveju yra lengvata, 
kuria naudojosi toks eksportuotojas, kaip apibrėžta 
pagrindinio reglamento 3 straipsnio 2 dalyje. 

(104) Neatsižvelgiant į tai, kad lengvatinius kreditus pagal EKS 
teikia komerciniai bankai, ši lengvata yra vyriausybės 
finansinė parama, kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 
3 straipsnio 1 dalies a punkto iv papunktyje. Šiuo atveju 
reikėtų atkreipti dėmesį į tai, kad nei pagrindinio regla­
mento 3 straipsnio 1 dalies a punkto iv papunktyje, nei 
Susitarimo dėl subsidijų ir kompensacinių priemonių 1.1 
straipsnio a dalies 1 punkto iv papunktyje nenustatyta, 
kad skiriant subsidiją nereikalaujama mokesčio už vals­
tybines sąskaitas, pvz., Indijos vyriausybės kompensacijų 
komerciniams bankams, tokiu atveju pakanka tik vyriau­
sybės nurodymo atlikti funkcijas, išvardytas pagrindinio 
reglamento 3 straipsnio 1 dalies a punkto i, ii arba iii 
papunkčiuose. IRB yra valstybės įstaiga ir dėl to jai 
taikoma vyriausybės apibrėžtis, nurodyta pagrindinio 
reglamento 2 straipsnio b punkte. IRB 100 % priklauso 
vyriausybei, siekia valstybinės politikos, pvz., pinigų poli­
tikos, tikslų, o jo vadovybę skiria Indijos vyriausybė. IRB 
reguliuoja privačių įstaigų veiklą, kaip apibrėžta pagrin­
dinio reglamento 3 straipsnio 1 dalies a punkto iv 
papunkčio antroje įtraukoje, nes komerciniai bankai 
privalo laikytis jo nustatytų sąlygų, inter alia, IRB Pagrin­
diniame aplinkraštyje nustatytų eksporto kreditų palū­
kanų normų ir IRB nuostatų, pagal kurias reikalaujama, 
kad komerciniai bankai dalį savo grynųjų bankinių 
kreditų skirtų eksportui finansuoti. Šis reikalavimas 
įpareigoja komercinius bankus atlikti funkcijas, nurodytas 
pagrindinio reglamento 3 straipsnio 1 dalies a punkto i 
papunktyje, šiuo atveju teikti lengvatinio eksporto finan­
savimo paskolas. Toks tiesioginis lėšų perleidimas 
paskolų forma pagal tam tikras sąlygas paprastai būtų 
pavedamas vyriausybei, o taikoma praktika dėl nesupran­
tamų priežasčių skiriasi nuo kitų šalių vyriausybių 
taikomos praktikos, kaip apibrėžta pagrindinio regla­
mento 3 straipsnio 1 dalies a punkto iv papunktyje. Ši 
subsidija laikoma individualia ir kompensuotina prie­
mone, nes lengvatinės palūkanų normos gali būti 
taikomos tik eksporto sandoriams finansuoti, ir dėl to 
priklauso nuo to, ar bus vykdomas eksportas, kaip nuro­
dyta pagrindinio reglamento 4 straipsnio 4 dalies pirmos 
pastraipos a punkte. 

e) Subsidijos sumos skaičiavimas 

(105) Subsidijos suma apskaičiuota remiantis skirtumu tarp 
palūkanų, sumokėtų už eksporto kreditus, kuriais įmonės 
naudojosi per TL, ir palūkanų, kurias būtų reikėję mokėti 
už nagrinėjamosios bendrovės naudojamus įprastinius 
komercinius kreditus. Vadovaujantis pagrindinio regla­
mento 7 straipsnio 2 dalimi, ši subsidijos suma (skaitiklis) 

buvo paskirstyta bendrai eksporto apyvartai per TL kaip 
atitinkamas vardiklis, nes subsidija priklauso nuo to, ar 
bus vykdomas eksportas, ir ją skiriant neatsižvelgta į 
perdirbtą, pagamintą, eksportuotą arba vežtą kiekį. 

(106) Nagrinėjamosioms bendrovėms pagal šią schemą per TL 
nustatyta 0,25 %, 0,31 % ir 0,44 % subsidijų norma. 

3.8. Atleidimas nuo elektros mokesčio 

a) Teisinis pagrindas 

(107) Ši schema yra įtraukta į Maharaštros vyriausybės 2007 
m. Paskatų paketo schemą (2007 m. kovo 30 d. Rezo­
liucija Nr. PSI-1707/(CR-50)/IND-8). 2011 m. birželio 
30 d. iš dalies pakeitus Maharaštros vyriausybės 2007 
m. Paskatų paketo schemą, schemos taikymo laikotarpis 
buvo pratęstas iki 2011 m. rugpjūčio 31 d. 

b) Teisė pasinaudoti lengvatomis 

(108) Nurodytoje rezoliucijoje išvardytos pramonės šakų ir 
įmonių kategorijos, kurioms pagal 2007 m. schemą gali 
būti taikomos lengvatos. 

c) Praktinis įgyvendinimas 

(109) Skatindama pramonės įmonių steigimą mažiau išsivysčiu­
siose teritorijose, Maharaštros vyriausybė numatė paskatų 
paketą, skirtą padėti pramonės įmonėms steigtis ir plėstis 
besivystančiame Maharaštros valstijos regione. Pagal šią 
schemą rezoliucijos I priede pateikta šios valstijos terito­
rijų, kuriose gali būti teikiamos lengvatos, klasifikacija. 
Tačiau lengvatos pagal 2007 m. schemą gali būti sutei­
kiamos tik tuo atveju, jei pagal 2007 m. schemą įgyven­
dinančioji agentūra išduoda teisę suteikiantį pažymėjimą, 
o teisę naudotis lengvatomis turinti įmonė atitinka teisę 
suteikiančiame pažymėjime išdėstytas išlygas ir (arba) 
sąlygas. Teisę suteikiantį pažymėjimą išduoda įgyvendi­
nančioji agentūra, jis pradeda galioti nuo teisę naudotis 
lengvatomis turinčios įmonės komercinės gamybos 
pradžios datos. 

(110) Nurodytose teritorijose įsteigtos naujos įmonės, turinčios 
teisę naudotis lengvatomis, atleidžiamos nuo elektros 
mokesčio 15 metų laikotarpiui. Kitose valstijos dalyse 
100 % į eksportą orientuotos įmonės (EOĮ), informacinių 
technologijų (IT) ir biotechnologijų (BT) įmonės taip pat 
atleidžiamos nuo elektros mokesčio 10 metų laikotarpiui. 

(111) Atliekant tyrimą nustatyta, kad viena atrinkta bendrovė, 
kuri yra EOĮ ir įsteigta Maharaštos valstijoje, naudojosi šia 
schema tiriamuoju laikotarpiu. 

d) Išvada dėl atleidimo nuo elektros mokesčio 

(112) Atleidimas nuo elektros mokesčio yra subsidija, kaip 
apibrėžta pagrindinio reglamento 3 straipsnio 1 dalies a
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punkto ii papunktyje ir 3 straipsnio 2 dalyje, t. y. Indijos 
vyriausybės finansinė parama, kuria tiriamiesiems ekspor­
tuotojams suteikta lengvata. 

(113) Kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 4 straipsnio 3 
dalyje, ši subsidijų schema yra laikoma konkrečiai 
taikoma, nes pagal teisės aktą, kuriuo vadovaujasi subsi­
diją suteikianti institucija, teisė naudotis šia schema sutei­
kiama tam tikroms nurodyto geografinio regiono bendro­
vėms. 

(114) Todėl ši subsidija laikytina kompensuotina. 

e) Subsidijos sumos skaičiavimas 

(115) Pagal pagrindinio reglamento 3 straipsnio 2 dalį ir 5 
straipsnį kompensuotinos subsidijos suma apskaičiuota 
atsižvelgiant į su nagrinėjamuoju produktu susijusią leng­

vatą, kurią, kaip nustatyta, gavėjas gavo tiriamuoju laiko­
tarpiu. Vadovaujantis pagrindinio reglamento 7 straipsnio 
2 dalimi ši suma (skaitiklis) buvo paskirstyta bendrai 
eksportuojančio gamintojo nagrinėjamojo produkto 
pardavimų apyvartai tiriamuoju laikotarpiu, nes subsidija 
nepriklauso nuo to, ar bus vykdomas eksportas, ir ją 
skiriant neatsižvelgta į perdirbtą, pagamintą, eksportuotą 
ar vežtą kiekį. 

(116) Nagrinėjamajai bendrovei pagal šią schemą per TL nusta­
tyta 0,09 % subsidijų norma. 

3.9. Kompensuotinų subsidijų suma 

(117) Remiantis lentelėje pateiktais nustatytais duomenimis 
bendra kompensuotinų subsidijų suma, išreikšta ad valo­
rem, sudarė 3,2 %–16,5 %: 

1 lentelė 

Schema GPESS MSLS ILS EOĮS EKS TPS 

Atleidimas 
nuo 

elektros 
mokesčio 

Iš viso 

Bendrovė 

Viraj Profiles Ltd. 0,16 % 2,73 % 0,25 % 0,09 % 3,2 % 

Raajratna Ventures Ltd. 0,19 % 4,70 % 2,94 % 0,44 % 4,80 % 13,0 % 

Agarwal Fastners Pvt. Ltd. 0,11 % 6,53 % 0,31 % 4,80 % 11,7 % 

Bendradarbiaujančios neatrinktos 
bendrovės 

0,16 % 5,53 % 2,94 % 0,25 % 4,80 % 13,6 % 

Kitos bendrovės 0,16 % 5,53 % 2,94 % 2,73 % 0,25 % 4,80 % 0,09 % 16,5 % 

(118) Pagal pagrindinio reglamento 15 straipsnio 3 dalį subsi­
dijų skirtumas neatrinktoms bendradarbiaujančioms 
bendrovėms apskaičiuotas remiantis atrinktoms bendra­
darbiaujančioms bendrovėms nustatytu vidutiniu sver­
tiniu subsidijų pagal kiekvieną programą skirtumu, yra 
13,6 %. Siekiant apskaičiuoti vidutinį svertinį subsidijų 
skirtumą atrinktoms bendrovėms, į apskaičiavimą nebuvo 
įtrauktos EOĮS nustatytos subsidijų sumos ir pagal Maha­
raštros vyriausybės Paskatų paketo schemą taikomas atlei­
dimas nuo elektros mokesčio (t. y. taikomas tik EOĮ), nes 
nustatyta, kad šių subsidijų schemų taikymo sritis 
neapima dviejų bendradarbiaujančių neatrinktų bendro­
vių. Visų pirma, kalbant apie EOĮ, neįmanoma sumuoti 
su EOĮ susijusių išmokų ir išmokų pagal kitas schemas. 
Dėl atleidimo nuo elektros mokesčio, jis taikomas tik EOĮ 
arba įmonėms, įsteigtoms tam tikruose Maharaštros 
regionuose. Todėl paramos gavėjų pagal šią schemą 
visuma yra per maža, kad būtų taikoma neatrinktoms 
bendrovėms. 

(119) Dėl visų kitų Indijos eksportuotojų, Komisija pirmiausia 
nustatė bendradarbiavimo lygį. Kaip nurodyta 10 kons­
tatuojamojoje dalyje, palyginus Eurostato importo 

duomenis ir bendradarbiaujančių bendrovių ar grupių 
nurodytą nagrinėjamojo produkto eksporto į Sąjungą 
tiriamuoju laikotarpiu apimtį su tiriamuoju laikotarpiu į 
Sąjungą eksportuoto nagrinėjamojo produkto kiekiu, 
nustatyta, kad eksportuojančių Indijos gamintojų bendra­
darbiavimo lygis buvo labai aukštas, t. y. beveik 100 %. 
Kadangi bendradarbiavimo lygis buvo aukštas, visoms 
nebendradarbiaujančioms bendrovėms buvo nustatyta 
subsidijų norma, atitinkanti atrinktoms bendradarbiaujan­ 
čioms bendrovėms nustatytą vidutinį svertinį subsidijų 
pagal kiekvieną programą skirtumą, t. y. 16,5 %. 

4. SĄJUNGOS PRAMONĖ 

4.1. Sąjungos gamyba 

(120) Norint nustatyti visą Sąjungoje pagamintą produkto kiekį 
naudotasi visa turima informacija apie Sąjungos gamin­
tojus, taip pat skunde nurodyta informacija, Sąjungos 
gamintojų prieš inicijuojant tyrimą ir jį inicijavus pateik­
tais duomenimis ir patikrintais atrinktų Sąjungos gamin­
tojų klausimyno atsakymais.
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(121) Tuo remiantis nustatyta, kad Sąjungoje per TL iš viso 
pagaminta apie 52 000 tonų produkto. Šiam kiekiui 
priskiriamas visų apie save pranešusių Sąjungos gamin­
tojų pagamintas kiekis ir gamintojų, kurie atliekant 
tyrimą nuomonės nepateikė, apytikriai apskaičiuotas 
pagamintas kiekis. 

(122) Kaip nurodyta 14 konstatuojamojoje dalyje, tiriant 
Sąjungos gamintojus buvo atlikta atranka. Iš penkiolikos 
Sąjungos gamintojų, kurie pateikė duomenis prieš inici­
juojant tyrimą, buvo atrinktos penkios bendrovės. Vėliau, 
kaip paaiškinta 16 konstatuojamojoje dalyje, viena 
bendrovė nusprendė nebendradarbiauti atliekant tyrimą. 
Likusių atrinktų bendradarbiaujančių bendrovių paga­
minto produkto kiekis sudarė apie 32 % viso apytikriai 
apskaičiuoto Sąjungos pagaminto produkto kiekio. 
Atrinktos bendrovės yra pagrindiniai gamintojai ir yra 
įsteigtos Prancūzijoje ir Italijoje, kur pagaminamas 
didžiausias nagrinėjamojo produkto kiekis. 

4.2. Sąjungos pramonė 

(123) Visi žinomi Sąjungos gamintojai, nurodyti 119 kons­
tatuojamojoje dalyje, laikomi Sąjungos pramone, kaip 
apibrėžta pagrindinio reglamento 9 straipsnio 1 dalyje 
ir 10 straipsnio 8 dalyje (toliau – Sąjungos pramonė). 

5. ŽALA 

5.1. Įžanginės pastabos 

(124) Vertinant atitinkamus žalos veiksnius taip pat naudotasi 
atitinkamais Eurostato statistiniais importo duomenimis, 
skunde pateiktais duomenimis, Sąjungos gamintojų prieš 
inicijuojant tyrimą ir jį inicijavus pateiktais duomenimis ir 
patikrintais atrinktų Sąjungos gamintojų klausimyno atsa­
kymais. 

(125) Žalos analizė, susijusi su makroekonominiais duomeni­
mis, kaip antai gamybos pajėgumai, pajėgumų naudoji­
mas, pardavimo apimtis, rinkos dalis, augimas, užim­
tumas ir našumas, yra pagrįsta visos Sąjungos pramonės 
duomenimis. 

(126) Žalos analizė, susijusi su mikroekonominiais duomeni­
mis, kaip antai sandorių kainos, pelningumas, grynųjų 
pinigų srautas, investicijos ir investicijų grąža, pajėgumas 
padidinti kapitalą, atsargos ir darbo užmokestis, yra 
pagrįsta atrinktų Sąjungos gamintojų duomenimis. 

(127) Keturi atrinkti Sąjungos gamintojai taip pat buvo atrinkti 
atliekant antidempingo priemonių, taikomų importuoja­
moms Kinijos ir Taivano kilmės NPS, galiojimo termino 
peržiūrą, kuri buvo baigta 2012 m. sausio 7 d. ( 1 ). Atlie­
kant minėtą peržiūrą buvo atrinkta kita bendrovė, kuri 
neatrinkta atliekant šį tyrimą. Kadangi žalos analizės ir 
priemonių galiojimo termino peržiūros nagrinėjamasis 
laikotarpis sutampa, 2008 ir 2009 m. duomenys, 
išskyrus minėtą bendrovę, yra tokie patys. Atskleidus 

2008 ir 2009 m. duomenis, būtų įmanoma išskirti 
bendrovės, kuri šiuo atveju nebuvo atrinkta, duomenis. 
Todėl buvo indeksuoti mikro rodikliai, kaip antai, atsar­
gos, darbo užmokestis, investicijos, grynųjų pinigų srau­
tas, investicijų grąža ir pelningumas. 

5.2. Sąjungos suvartojimas 

(128) Sąjungos suvartojimas nustatytas remiantis skunde nuro­
dyta Sąjungos pramonės pardavimo Sąjungoje apimtimi, 
sutikrinta su atrinktų bendrovių klausimyno atsakymais, 
ir patikrintais atrinktų gamintojų pateiktais duomenimis. 
Be to, taip pat atsižvelgta į Eurostato importo nagrinėja­
muoju laikotarpiu apimties duomenis. 

(129) Remiantis tuo, kas išdėstyta, Sąjungos suvartojimo raida 
tokia: 

2 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. TL 

Sąjungos suvarto­
jimas (tonomis) 

120 598 101 143 122 345 131 457 

Indeksas (2008 m. 
= 100) 

100 84 101 109 

Šaltinis: Eurostato duomenys, skunde pateikti duomenys ir klausimyno 
atsakymai. 

(130) Nagrinėjamuoju laikotarpiu bendras suvartojimas ES 
rinkoje padidėjo 9 %. 2008–2009 m. dėl tariamo 
neigiamo finansų krizės poveikio rinkai visame pasaulyje 
suvartojimas smarkiai sumažėjo 16 %, vėliau 2009–2010 
m. jis vėl atsigavo 21 % ir nuo 2010 m. iki TL pabaigos 
padidėjo dar 7 %. 

5.3. Importas iš nagrinėjamosios šalies 

(131) Importo iš Indijos į Sąjungą raida per nagrinėjamąjį laiko­
tarpį: 

3 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. TL 

Importo iš Indijos 
apimtis (tonomis) 

14 546 18 883 21 914 24 072 

Indeksas (2008 m. = 
100) 

100 130 151 165 

Rinkos dalis 12,1 % 18,7 % 17,9 % 18,3 % 

Indeksas (2008 m. = 
100) 

100 155 149 152 

Šaltinis: Eurostato duomenys ir eksportuojančių gamintojų klausimyno 
atsakymai.
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(132) Nagrinėjamuoju laikotarpiu importas iš Indijos gerokai 
padidėjo (65 %). Jis labiausiai išaugo 2008–2009 m., 
kai importas padidėjo 30 %, o suvartojimas sumažėjo 
16 %. Kasmet Indijos importas toliau didėjo: 2010 m. 
(+ 16 %) ir per TL (+ 10 %). 

5.3.1. Importo kainos ir priverstinis kainų mažinimas 

4 lentelė 

Importas iš Indijos 2008 m. 2009 m. 2010 m. TL 

Vidutinė kaina 
(EUR už toną) 

3 531 2 774 2 994 3 216 

Indeksas (2008 m. 
= 100) 

100 79 85 91 

Šaltinis: Eurostato duomenys ir atrinktų ES gamintojų klausimyno atsa­
kymai. 

(133) Nagrinėjamuoju laikotarpiu vidutinės importo iš Indijos 
kainos bendrai sumažėjo 9 %. Tai paaiškina per tą patį 
laikotarpį nuo 12,1 % iki 18,3 % padidėjusią Indijos 
rinkos dalį. Labiausiai ji didėjo 2008–2009 m., kai 
Indijos eksportuotojų užimama rinkos dalis padidėjo 
daugiau nei 6 procentiniais punktais. 

(134) Siekiant nustatyti priverstinį kainų mažinimą per TL, 
pagal gamintojo kainas EXW sąlygomis pakoreguotos 
vidutinės svertinės atrinktų Sąjungos gamintojų kiek­
vienos rūšies produkto pardavimo nesusijusiems pirkė­
jams Sąjungos rinkoje kainos palygintos su atitinka­
momis vidutinėmis svertinėmis iš Indijos importuojamo 
produkto kainomis pirmam nepriklausomam pirkėjui 
Sąjungos rinkoje, nustatytomis remiantis CIF ir atitin­
kamu koregavimu atsižvelgiant į galiojantį muitą ir 
išlaidas po importo. 

(135) Lygintos to paties prekybos lygmens sandorių kainos, 
kurios prireikus buvo tinkamai pakoreguotos ir apskai­ 
čiuotos atėmus lengvatas ir nuolaidas. Remiantis palygi­
nimo rezultatais, išreikštais atrinktų Sąjungos gamintojų 
apyvartos per TL procentine dalimi, nustatyta, kad 
priverstinis kainų mažinimas buvo nuo 3 % iki 13 %. 

5.4. Sąjungos pramonės ekonominė padėtis 

(136) Pagal pagrindinio reglamento 8 straipsnio 4 dalį nagrinė­
jant subsidijuojamo Indijos importo poveikį Sąjungos 
pramonei buvo vertinami visi ekonominiai rodikliai, 
nustatyti Sąjungos pramonei nagrinėjamuoju laikotarpiu. 

5.4.1. Gamyba, gamybos pajėgumai ir pajėgumų naudojimas 

5 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. TL 

Gamybos apimtis 
(tonomis) 

69 514 56 396 62 213 51 800 

Indeksas (2008 m. 
= 100) 

100 81 89 75 

Gamybos pajė­
gumai (tonomis) 

140 743 127 200 128 796 111 455 

Indeksas (2008 m. 
= 100) 

100 90 92 79 

Pajėgumų naudoji­
mas 

49 % 44 % 48 % 46 % 

Indeksas (2008 m. 
= 100) 

100 90 98 94 

Šaltinis: visa Sąjungos pramonė. 

(137) Iš pateiktos lentelės matyti, kad nagrinėjamuoju laiko­
tarpiu gamyba gerokai sumažėjo – 25 %. Kartu su mažė­
jančia paklausa 2009 m. gamyba gerokai sumažėjo 19 % 
ir 2010 m. atsigavo apie 10 %. Nors tiriamuoju laiko­
tarpiu Sąjungos suvartojimas padidėjo 7 %, palyginti su 
ankstesniais metais Sąjungos gamyba vėl sumažėjo apie 
17 %. 

(138) Nagrinėjamuoju laikotarpiu Sąjungos pramonės gamybos 
pajėgumai sumažėjo apie 21 %. Tuo pačiu laikotarpiu 
pajėgumų naudojimas taip pat sumažėjo, nuolat išlik­
damas mažesnis nei 50 %. 

5.4.2. Pardavimo apimtis ir rinkos dalis 

6 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. TL 

Pardavimo apimtis 
(tonomis) 

56 042 44 627 45 976 48 129 

Indeksas (2008 m. 
= 100) 

100 80 82 86 

Rinkos dalis 46,5 % 44,1 % 37,6 % 36,6 % 

Indeksas (2008 m. 
= 100) 

100 95 81 79 

Šaltinis: visa Sąjungos pramonė. 

(139) Nagrinėjamuoju laikotarpiu didėjant suvartojimui (+ 9 %) 
panašaus produkto, parduoto pirmam nepriklausomam 
pirkėjui Sąjungoje, pardavimo apimtis sumažėjo 14 %. 
TL rinkos dalis sumažėjo nuo 46,5 % 2008 m. iki 
36,6 % per TL. Smarkiai sumažėjus pardavimo apimčiai 
2009 m. (– 20 %), rinkos dalis 2010 m. ir per TL šiek 
tiek padidėjo.
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5.4.3. Augimas 

(140) Nuo 2008 m. iki TL pabaigos Sąjungos suvartojimas 
padidėjo 9 %. Tačiau Sąjungos pramonės pardavimo 
apimtis ir rinkos dalis per tą patį laikotarpį atitinkamai 
sumažėjo 14 % ir 21 %. Tuo pačiu metu žymiai padidėjo 
importas iš Indijos – 65 %. 

5.4.4. Užimtumas 

7 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. TL 

Darbuotojų skaičius 1 007 863 821 761 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 86 82 76 

Našumas (vienetų/ 
darbuotojui) 
Indeksas (2008 m. = 100) 

100 95 110 99 

Šaltinis: visa Sąjungos pramonė. 

(141) Dėl sumažėjusios Sąjungos pramonės veiklos, nagrinėja­
muoju laikotarpiu atitinkamai buvo 24 % sumažintas 
darbuotojų skaičius. Nuo 2008 m. iki TL pabaigos 
vieno darbuotojo darbo sąnaudos padidėjo 6 %. 

(142) Nagrinėjamuoju laikotarpiu Sąjungos pramonės darbo 
jėgos našumas, vertinamas pagal darbuotojo išdirbį per 
metus, nežymiai sumažėjo 1 %. 2009 m. jis pasiekė 
žemiausią lygį, ir iki TL pradėjo atsigauti. 

5.4.5. Vidutinės Sąjungos vieneto kainos 

8 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. TL 

ES vieneto kaina nesusi­
jusiems pirkėjams 
(EUR už toną) 

4 336 2 792 3 914 4 244 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 64 90 98 

Šaltinis: atrinktų gamintojų klausimyno atsakymai. 

(143) Vidutinės pardavimo kainos nagrinėjamuoju laikotarpiu 
sumažėjo 2 %. 2009 m. dėl ekonominio nuosmukio ir 
smarkiai sumažėjusių importo iš Indijos kainų (– 21 %) 
Sąjungos pramonė buvo priversta sumažinti pardavimo 
kainas 36 %. 2010 m. ir per TL Sąjungos pramonės 
kainos vėl atsigavo. 

(144) Atlikus tyrimą nustatyta, kad 2009 m. sumažėjusios 
pardavimo kainos atspindėjo sumažėjusias sąnaudas, 
kurios, palyginti su 2008 m. lygiu, sumažėjo 18 %. 
Sąnaudos iš esmės mažėjo dėl sumažėjusių žaliavų, 
ypač nikelio, kurio kaina labai kinta, kainų. Vis dėlto 

2009 m. dėl didėjančio Indijos importo mažomis 
kainomis Sąjungos pramonė buvo priversta mažinti 
pardavimo kainas labiau nei mažėjo sąnaudos. 

5.4.6. Pelningumas, grynųjų pinigų srautas, investicijos, inves­
ticijų grąža ir pajėgumas padidinti kapitalą 

9 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. TL 

ES pardavimo pelnin­
gumas (grynojo 
pardavimo %) 
Indeksas (2008 m. = 
100) 

– 100 – 442 – 74 – 24 

Grynųjų pinigų srautas 
Indeksas (2008 m. = 
100) 

– 100 – 1 827 – 40 171 

Investicijos (EUR) 
Indeksas (2008 m. = 
100) 

100 29 59 6 

Investicijų grąža 
Indeksas (2008 m. = 
100) 

– 100 – 284 – 59 – 28 

Šaltinis: atrinktų ES gamintojų klausimyno atsakymai. 

(145) Atlikus tyrimą nustatyta, kad net jei pardavimo kainų 
sumažėjimas iš dalies atspindi sąnaudų sumažėjimą, 
NPS importas iš Indijos darė spaudimą Sąjungos 
pramonės kainoms. Nuo nagrinėjamojo laikotarpio 
pradžios Sąjungos pramonės pelningumas buvo neigia­
mas. Ypač 2009 m. dėl didėjančio Indijos importo 
mažomis kainomis Sąjungos pramonė buvo priversta 
mažinti pardavimo kainas labiau nei mažėjo sąnaudos. 
Dėl to tais metais labai sumažėjo pelningumas. Tačiau 
2010 m. ir per TL pelningumas pagerėjo, tačiau išliko 
neigiamas. 

(146) Su grynųjų pinigų srautu (t. y. pramonės gebėjimu pačiai 
finansuoti savo veiklą) susijusi tendencija kito panašiai 
kaip pelningumas. 2009 m. pasiekęs žemiausią lygį, 
grynųjų pinigų srautas didėjo ir per TL tapo teigiamas. 

(147) 2008 m. investavus į NPS gamybą, nagrinėjamuoju laiko­
tarpiu investicijos sumažėjo apie 94 %. Panaši neigiama 
investicijų grąžos raidos tendencija atitiko neigiamus 
Sąjungos pramonės rezultatus nagrinėjamuoju laikotarpiu 
ir visada išliko neigiama. 

(148) Iš pelningumo, grynųjų pinigų srauto raidos ir žemo 
investicijų lygio matyti, kad atrinkti ES gamintojai didin­
dami kapitalą patyrė sunkumų.
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5.4.7. Atsargos 

10 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. TL 

Sąjungos pramonės 
laikotarpio pabaigos 
atsargos. 
Indeksas (2008 m. = 100) 

100 92 100 103 

Šaltinis: klausimyno atsakymai. 

(149) Nagrinėjamuoju laikotarpiu atrinktų Sąjungos gamintojų 
atsargų lygis padidėjo 3 %. 2009 m. laikotarpio pabaigos 
atsargų lygis sumažėjo 8 %, po to 2010 m. ir per TL jis 
padidėjo atitinkamai 8 % ir 3 %. 

5.4.8. Subsidijų skirtumo dydis 

(150) Atsižvelgiant į subsidijuojamo importo iš Indijos apimtį, 
rinkos dalį ir kainas, faktinių subsidijų skirtumų poveikio 
Sąjungos pramonei negalima laikyti nereikšmingu. 

5.5. Išvada dėl žalos 

(151) Atlikus tyrimą paaiškėjo, kad nagrinėjamuoju laikotarpiu 
pablogėjo dauguma žalos rodiklių, kaip antai gamyba 
(– 25 %), pajėgumų naudojimas (– 6 %), pardavimo 
apimtis (– 14 %), rinkos dalis (– 21 %) ir užimtumas 
(– 24 %), vertės. Didėjant suvartojimui, pardavimo 
apimtis ir rinkos dalis sumažėjo. Pardavimo apimtis nežy­
miai atsigavo 2010 m. ir per TL, palyginti su 2009 m., 
tačiau Sąjungos pramonė nesugebėjo atgauti prarastos 
rinkos dalies dėl didėjančio Indijos importo, kuris nuolat 
augo nagrinėjamuoju laikotarpiu ir buvo vykdomas 
kainomis, dėl kurių buvo nuolat priverstinai mažinamos 
Sąjungos pramonės kainos. 

(152) Be to, didelis poveikis padarytas su Sąjungos pramonės 
finansine veikla susijusiems žalos rodikliams, kaip antai 
grynųjų pinigų srautui ir pelningumui. Tai reiškia, kad 
Sąjungos pramonės pajėgumui padidinti kapitalą pada­
rytas neigiamas poveikis. 

(153) Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta, padaryta išvada, kad 
Sąjungos pramonė patyrė materialinę žalą, kaip apibrėžta 
pagrindinio reglamento 8 straipsnio 5 dalyje. 

6. PRIEŽASTINIS RYŠYS 

6.1. Įžanga 

(154) Pagal pagrindinio reglamento 8 straipsnio 5 ir 6 dalis 
nagrinėta, ar dėl subsidijuojamo Indijos kilmės importo 
Sąjungos pramonei padaryta tokia žala, kad ją būtų 
galima laikyti materialine. Taip pat nagrinėti kiti, su 
subsidijuotu importu nesusiję žinomi veiksniai, galėję 
tuo pačiu metu daryti žalą Sąjungos pramonei, nes siekta 
užtikrinti, kad žala, kuri galėjo būti padaryta tų kitų 
veiksnių, nebūtų priskirta subsidijuotam importui. 

6.2. Subsidijuoto importo poveikis 

(155) Atlikus tyrimą nustatyta, kad Sąjungos suvartojimas 
nagrinėjamuoju laikotarpiu padidėjo 9 %, o Sąjungos 
pramonės pardavimo apimtis sumažėjo 14 %, rinkos 
dalis – 21 %. Tuo pačiu subsidijuojamo importo iš 
Indijos kiekis smarkiai padidėjo – 65 %, padidindamas 
užimamos rinkos dalį 52 %. 

(156) 2010 m. ir per TL didėjantis Sąjungos suvartojimas 
sutapo su bendruoju ekonominiu atsigavimu. Tačiau 
Sąjungos pramonės pardavimo apimtis padidėjo tik nežy­
miai: 2010 m. (+ 3 %) ir per TL (+ 4,7). Kita vertus, 
atlikus tyrimą nustatyta, kad Indijos importas per metus 
padidėjo 16 % 2010 m. ir 10 % per TL. 

(157) Subsidijuojamas importas iš Indijos darė spaudimą 
Sąjungos pramonei ypač 2009 m., kuomet jis padidėjo 
30 % palyginti su 2008 m., o jo užimama rinkos dalis 
išaugo 6,6 procentiniais punktais. Tais pačiais metais 
Sąjungos pramonės pardavimas sumažėjo 20 %. 

(158) Dėl spaudimo kainoms 2009 m. vidutinės importo iš 
Indijos kainos sumažėjo 21 %, priversdamos Sąjungos 
pramonę mažinti savo pardavimo kainas 36 %. Jos suma­ 
žintos labiau nei sąnaudos. Dėl to smarkiai pablogėjo 
pelningumas, kuris stipriai sumažėjo 2009 m. 

(159) Nagrinėjamuoju laikotarpiu importo iš Indijos kainos 
bendrai sumažėjo 9 %, visuomet išlikdamos mažesnės 
nei importo iš kitų pasaulio rinkų kainos ir Sąjungos 
pramonės pardavimo kainos. 

(160) Remiantis tuo, kas išdėstyta, padaryta išvada, kad labai 
padidėjęs subsidijuojamas importas iš Indijos, vykdomas 
kainomis, dėl kurių nuolat buvo mažinamos Sąjungos 
pramonės kainos, turėjo lemiamą įtaką Sąjungos 
pramonės patirtai materialinei žalai, kurią rodo jos 
bloga finansinė padėtis, labai sumažėjusi pardavimo 
apimtis ir rinkos dalis ir beveik visų žalos rodiklių verčių 
sumažėjimas.
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6.3. Kitų veiksnių poveikis 

6.3.1. Importas iš kitų trečiųjų šalių 

11 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. TL 

Importo iš kitų trečiųjų 
šalių apimtis tonomis 

50 010 37 633 54 454 59 255 

Indeksas (2008 m. = 
100) 

100 75 109 118 

Importo iš kitų trečiųjų 
šalių rinkos dalis 

41,5 % 37,2 % 44,5 % 45,1 % 

Indeksas (2008 m. = 
100) 

100 90 107 109 

Vidutinės importo iš 
kitų trečiųjų šalių 
kainos (EUR už toną) 

5 380 5 236 5 094 5 234 

Indeksas (2008 m. = 
100) 

100 97 95 97 

Importo iš Malaizijos 
apimtis (tonomis) 

13 712 9 810 9 611 9 966 

Importo iš Malaizijos 
rinkos dalis 

11,4 % 9,7 % 7,9 % 7,6 % 

Vidutinė importo iš 
Malaizijos kaina (EUR 
už toną) 

4 203 2 963 3 324 3 633 

Importo iš Filipinų 
apimtis (tonomis) 

7 046 5 406 15 576 18 149 

Importo iš Filipinų 
rinkos dalis 

5,8 % 5,3 % 12,7 % 13,8 % 

Vidutinė importo iš 
Filipinų kaina (EUR už 
toną) 

4 645 3 474 3 714 3 912 

Importo iš Kinijos 
Liaudies Respublikos 
apimtis (tonomis) 

2 332 2 452 3 217 3 288 

Importo iš Kinijos 
Liaudies Respublikos 
rinkos dalis 

1,9 % 2,4 % 2,6 % 2,5 % 

Vidutinė importo iš 
Kinijos Liaudies 
Respublikos kaina 
(EUR už toną) 

4 004 4 561 5 272 5 648 

2008 m. 2009 m. 2010 m. TL 

Importo iš Taivano 
apimtis (tonomis) 

4 304 3 703 6 451 6 640 

Importo iš Taivano 
rinkos dalis 

3,6 % 3,7 % 5,3 % 5,1 % 

Vidutinė importo iš 
Taivano kaina (EUR už 
toną) 

5 092 4 719 4 755 4 943 

Šaltinis: Eurostatas. 

(161) Remiantis Eurostato duomenimis, kitų trečiųjų šalių 
kilmės NPS importo į Sąjungą apimtis nagrinėjamuoju 
laikotarpiu padidėjo 18 %. Tuo pačiu metu vidutinės 
importo iš tų šalių kainos nagrinėjamuoju laikotarpiu 
sumažėjo apie 3 %, o užimama rinkos dalis padidėjo 
apie 9 %. 

(162) Nuo 2005 m. lapkričio 19 d. iš Kinijos Liaudies Respub­
likos ir Taivano importuojamoms NPS buvo taikomos 
antidempingo priemonės. Nepaisant šių priemonių iš 
šių šalių importas nagrinėjamuoju laikotarpiu labai padi­
dėjo, nors užimamos rinkos dalys išliko palyginti nedi­
delės – atitinkamai 2,5 % ir 5,1 % per TL. Kiti pagrindi­
niai importo šaltiniai yra Filipinai ir Malaizija. Nagrinėja­
muoju laikotarpiu ypač padidėjo importas iš Filipinų, jų 
rinkos dalis išaugo nuo 5,8 % 2008 m. iki 13,8 % per TL. 

(163) Dėl Malaizijos, nagrinėjamuoju laikotarpiu vyravo mažė­
jimo tendencija, tačiau per TL importas vis dar sudarė 
7,6 % rinkos dalies. Nagrinėjamuoju laikotarpiu labai 
padidėjo importo iš Filipinų apimtis. Tačiau, kaip pirmiau 
minėta, vidutinė importo kaina buvo daug didesnė (t. y. 
apie 20 %) nei vidutinė Indijos NPS kaina. 

(164) Dėl importo kainų, vidutinės importo iš kitų trečiųjų 
šalių kainos nagrinėjamuoju laikotarpiu išliko palyginti 
stabilios ir visada buvo didesnės nei vidutinės Sąjungos 
pramonės pardavimo kainos ar vidutinės importo iš 
Indijos kainos. 

(165) Remiantis tuo, kas išdėstyta, padaryta preliminari išvada, 
kad dėl importo iš kitų trečiųjų šalių subsidijuojamo 
importo iš Indijos ir Sąjungos pramonės patirtos mate­
rialinės žalos priežastinis ryšis nenutrūko. 

6.3.2. Ekonomikos krizė 

(166) Iš dalies galima paaiškinti, kad Sąjungos suvartojimo 
sumažėjimą 2009 m. lėmė ekonomikos krizė. Tačiau 
pažymėtina, kad nepaisant 2009 m. 16 % sumažėjusio 
suvartojimo, Indijos importo apimtis padidėjo 30 %.
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(167) 2010 m. ir per TL didėjantis Sąjungos suvartojimas 
sutapo su bendruoju ekonominiu atsigavimu. Tačiau 
Sąjungos pramonės pardavimo apimtis padidėjo tik nežy­
miai – 2010 m. 3 % ir 4,7 % per TL. Tai prilyginama 
metiniam Indijos importo padidėjimui atitinkamai 16 % 
ir 10 %. 

(168) Įprastomis ekonomikos sąlygomis ir nesant didelio spau­
dimo kainoms ir padidėjusio importo lygio dėl subsidi­
juojamo importo, Sąjungos pramonė galėjo patirti 
sunkumų dėl mažėjančio suvartojimo ir pastovių vieneto 
gamybos sąnaudų padidėjimo (dėl sumažėjusio pajėgumų 
naudojimo). Tačiau subsidijuojamas importas sustiprino 
ekonomikos nuosmukio poveikį, ir net bendrojo ekono­
mikos atsigavimo laikotarpiu Sąjungos pramonė negalėjo 
atsigauti ir atgauti dėl Indijos importo prarastos rinkos 
dalies. 

(169) Todėl, nors 2008–2009 m. ekonomikos krizė galėjo 
prisidėti prie prastų Sąjungos pramonės rodiklių, apskritai 
šis poveikis negali būti laikomas tokiu, kad būtų 
nutrauktas subsidijuojamo importo ir Sąjungos pramonei 
padarytos žalos priežastinis ryšys. 

6.3.3. Atrinktų Sąjungos gamintojų eksportas 

12 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. TL 

Pardavimas eksportui 
(tonomis) 

967 689 933 884 

Indeksas (2008 m. = 
100) 

100 71 97 91 

Vieneto pardavimo 
kaina (EUR) 

4 770 3 060 4 020 4 313 

Indeksas (2008 m. = 
100) 

100 64 84 90 

(170) Nagrinėjamuoju laikotarpiu atrinktų Sąjungos gamintojų 
pardavimo eksportui apimtis sumažėjo 9 %, o vidutinė 
eksporto kaina – 10 %. Nors negalima atmesti, kad 
neigiama eksporto veiklos rezultatų tendencija galėjo 
toliau daryti neigiamą poveikį Sąjungos pramonei, 
laikoma, kad atsižvelgiant į mažą su pardavimu Sąjungos 
rinkoje susijusio eksporto apimtį, dėl poveikio subsidijuo­
jamo importo ir nustatytos žalos priežastinis ryšys nenu­
trūksta. 

6.4. Išvada dėl priežastinio ryšio 

(171) Išnagrinėjus nustatyta, kad per nagrinėjamąjį laikotarpį 
itin padidėjo Indijos kilmės subsidijuojamo importo 
mažomis kainomis apimtis ir rinkos dalis. Be to, nusta­
tyta, kad dėl šio importo Sąjungos pramonė buvo 
priversta nuolat mažinti kainas Sąjungos rinkoje. 

(172) Subsidijuojamo Indijos importo apimtis ir rinkos dalis 
nuolat didėjo (net 2009 m., kai Sąjungos suvartojimas 
sumažėjo 16 %), ir sutapo su neigiama Sąjungos 
pramonės rinkos dalies raidos tendencija panašiu laiko­
tarpiu. 

(173) Nuo 2008 m. lėtėjant ekonomikos augimui ir smarkiai 
mažėjant Sąjungos suvartojimui eksportuojantys Indijos 
gamintojai sugebėjo žymiai padidinti jų užimamos rinkos 
dalį. Tai sutapo su neigiama Sąjungos pramonės rinkos 
dalies raidos tendencija ir staigiu pelningumo ir kitų 
finansinių rodiklių verčių sumažėjimu. Nagrinėjamuoju 
laikotarpiu didėjantis Indijos subsidijuojamo importas 
mažomis kainomis, dėl kurio Sąjungos pramonė buvo 
priversta nuolat mažinti kainas, apskritai turėjo neigiamo 
poveikio Sąjungos pramonės finansinei padėčiai. Net jei 
padėtis šiek tiek pagerėjo iki TL pradžios, Sąjungos 
pramonė nesugebėjo atgauti prarastos rinkos dalies, o 
pelningumas liko neigiamas. 

(174) Išnagrinėjus kitus žinomus veiksnius, įskaitant ekono­
mikos krizę, kurie galėjo daryti žalą Sąjungos pramonei, 
paaiškėjo, kad tie veiksniai negalėjo nutraukti nustatyto 
subsidijuojamo importo iš Indijos ir Sąjungos pramonei 
padarytos žalos priežastinio ryšio. 

(175) Remiantis pirmiau nurodyta analize, padaryta laikina 
išvada, kad dėl subsidijuojamo importo iš Indijos 
Sąjungos pramonei buvo padaryta materialinė žala, kaip 
apibrėžta pagrindinio reglamento 8 straipsnio 5 dalyje. 

7. SĄJUNGOS INTERESAI 

7.1. Pirminė pastaba 

(176) Remdamasi pagrindinio reglamento 31 straipsniu Komi­
sija nagrinėjo, ar, nepaisant išvados dėl žalingo subsidija­
vimo, buvo įtikinamų priežasčių, leidžiančių daryti 
išvadą, kad šiuo konkrečiu atveju priemonių taikymas 
neatitiktų Sąjungos interesų. Sąjungos interesų nagrinė­
jimas buvo pagrįstas visų susijusių dalyvių interesų, taip 
pat Sąjungos pramonės, nagrinėjamojo produkto impor­
tuotojų ir naudotojų interesų, vertinimu. 

7.2. Sąjungos pramonės interesai 

(177) Sąjungos pramonei dėl subsidijuojamo importo iš Indijos 
padaryta materialinė žala. Primenama, kad daugelio žalos 
rodiklių raidos tendencija per nagrinėjamąjį laikotarpį 
buvo neigiama. Panašu, kad nenustačius priemonių 
Sąjungos pramonės ekonominė padėtis toliau neišven­
giamai blogėtų.
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(178) Tikimasi, kad nustačius laikinuosius kompensacinius 
muitus Sąjungos rinkoje bus atkurtos veiksmingos 
prekybos sąlygos ir kad nagrinėjamojo produkto kainos 
bus nustatytos atsižvelgiant į įvairių sudedamųjų dalių 
sąnaudas ir rinkos sąlygas. Galima tikėtis, kad nustačius 
laikinąsias priemones Sąjungos pramonė galėtų atgauti 
bent dalį per nagrinėjamąjį laikotarpį prarastos rinkos 
dalies, o tai vėliau turėtų teigiamo poveikio jos pelnin­
gumui ir bendrai finansinei padėčiai. 

(179) Priemonių nenustačius Sąjungos pramonė gali toliau 
prarasti rinkos dalį ir liktų nuostolinga. Vidutinės ar ilga­
laikės trukmės laikotarpiu šie rodikliai nebūtų stabilūs. 
Atsižvelgiant į patirtus nuostolius ir aukštą investicijų į 
gamybą lygį nagrinėjamojo laikotarpio pradžioje galima 
manyti, kad nenustačius priemonių dauguma Sąjungos 
gamintojų negalėtų susigrąžinti investicijų. Be to, 
manoma, kad nustačius kompensacines priemones būtų 
lengviau išsaugoti užimtumą, kuris nuolat blogėjo nagri­
nėjamuoju laikotarpiu. 

(180) Todėl daroma preliminari išvada, kad nustačius kompen­
sacinius muitus nebūtų prieštaraujama Sąjungos 
pramonės interesams. 

7.3. Naudotojų ir importuotojų interesai 

(181) Atliekant šį tyrimą naudotojai nebendradarbiavo. Kreip­
tasi į 20 naudotojų, tačiau nė vienas nepateikė jiems 
siųstų klausimynų atsakymų. Dėl importuotojų, klausi­
mynai buvo nusiųsti dviem nesusijusiems importuoto­
jams, kurie pareiškė norą bendradarbiauti, tačiau atsa­
kymų negauta. 

(182) Primenama, kad kaip ir atliekant ankstesnį tyrimą dėl to 
paties produkto, naudotojai bendradarbiavo labai mažai. 
Neseniai atliekant antidempingo priemonių, taikomų 
importuojamoms Kinijos Liaudies Respublikos ir Taivano 
kilmės NPS, galiojimo termino peržiūrą, buvo kreiptasi į 
tuos pačius naudotojus, tačiau nė vienas iš jų per minėtą 
tyrimą nebendradarbiavo ( 1 ). 

(183) Skundo pateikėjo nuomone, jei priemonės būtų nusta­
tytos importuojamoms NPS iš Indijos, poveikis naudoto­
jams būtų labai nedidelis, nes NPS sudaro tik mažą jų 
bendrų sąnaudų dalį. Skunde buvo pateikta apytikriai 
apskaičiuota NPS sąnaudų, susijusių su automobilio ir 
skalbimo mašinos ir (arba) indaplovės gamyba, dalis. 
Abiem atvejais padaryta išvada, kad NPS sudaro labai 
mažą bendrų šių produktų gamybos sąnaudų dalį. 

(184) Iš Indijos importuojamam produktui nustačius priemo­
nes, pavojaus dėl pasiūlos rinkoje trūkumo nebūtų, nes 
Sąjungos pramonės pajėgumų naudojimas yra mažas 
(46 % per TL). Be to, esama kitų tiekimo šaltinių, kaip 
antai NPS importuojamos iš kitų šalių, kurioms netai­
komos priemonės. 

(185) Galiausiai, siūlomų priemonių lygis yra nedidelis, todėl 
tikimasi, kad iš Indijos produktai ir toliau bus importuo­
jami į ES rinką, tik sąžiningomis kainomis. 

7.4. Išvada dėl Sąjungos interesų 

(186) Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta, daroma preliminari 
išvada, kad remiantis turima informacija apie Sąjungos 
interesus, nėra įtikinamų priežasčių, dėl kurių importuo­
jamam Indijos kilmės nagrinėjamajam produktui nerei­
kėtų nustatyti laikinųjų priemonių. 

8. LAIKINOSIOS KOMPENSACINĖS PRIEMONĖS 

8.1. Žalos pašalinimo lygis 

(187) Atsižvelgiant į išvadas dėl subsidijavimo, jo padarytos 
žalos, priežastinio ryšio ir Sąjungos interesų, reikėtų 
nustatyti laikinąsias kompensacines priemones, kad būtų 
užkirstas kelias tolesnei žalai, kurią Sąjungos pramonei 
daro subsidijuojamas importas. 

(188) Nustatant šių priemonių dydį buvo atsižvelgta į nusta­
tytus subsidijų skirtumus ir muito dydį, kurio reikia 
Sąjungos pramonės patiriamai žalai pašalinti, neviršijant 
nustatyto subsidijų skirtumo. 

(189) Apskaičiuojant muito dydį, reikalingą žalingo subsidija­
vimo poveikiui pašalinti, manyta, kad esant bet kokioms 
priemonėms Sąjungos pramonė galėtų padengti gamybos 
sąnaudas ir gauti tokį ikimokestinį pelną, kurį tokios 
rūšies pramonė pagrįstai galėtų uždirbti tokiame sekto­
riuje įprastomis konkurencijos sąlygomis, t. y. kai nėra 
subsidijuojamo importo, panašų produktą parduodama 
Sąjungoje. Manoma, kad pelnas, kurį būtų galima gauti 
nesant subsidijuojamo importo, turėtų būti nustatytas 
pagal vidutinį atrinktų Sąjungos gamintojų ikimokestinio 
pelno dydį 2007 m., t. y. iki nagrinėjamojo laikotarpio, 
kai pramonė vis dar buvo pelninga. Todėl manyta, kad 
7 % apyvartos sudarantis pelno dydis galėtų būti 
laikomas tinkamu minimaliu dydžiu, kurį Sąjungos 
pramonė būtų galėjusi tikėtis pasiekti, jeigu nebūtų 
buvę žalingo subsidijavimo.
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(190) Šiuo pagrindu buvo apskaičiuota nežalinga Sąjungos 
pramonės panašaus produkto kaina. Nežalinga kaina 
apskaičiuota prie atrinktų Sąjungos gamintojų pardavimo 
kainos, kuri buvo pakoreguota atsižvelgiant į faktinį 
pelną ir (arba) nuostolį per TL, pridėjus pirmiau minėtą 
pelno skirtumą. 

(191) Tuomet remiantis bendradarbiaujančių eksportuojančių 
Indijos gamintojų vidutinės svertinės importo kainos, 
nustatytos skaičiuojant priverstinį kainų mažinimą, ir 
nežalingos Sąjungos pramonės Sąjungos rinkoje parduotų 
produktų kaina per TL, palyginimu nustatyta, kad reikia 
padidinti kainą. Taigi visi dėl šio palyginimo atsiradę 
skirtumai buvo išreikšti vidutinės visos CIF importo 
vertės procentine dalimi. 

8.2. Laikinosios priemonės 

(192) Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta, manoma, kad remiantis 
pagrindinio reglamento 12 straipsnio 1 dalimi importuo­
jamiems Indijos kilmės produktams turėtų būti nustatytos 
laikinosios kompensacinės priemonės, kurių dydis 
prilygtų mažesniam iš subsidijų ir žalos skirtumų, vado­
vaujantis mažesniojo muito taisykle. 

(193) Remiantis tuo, kas išdėstyta, kompensacinio muito 
normos apskaičiuotos žalos pašalinimo skirtumus lygi­
nant su subsidijų skirtumais. Todėl siūlomos tokios 
kompensacinio muito normos: 

Bendrovė Subsidijų 
skirtumas 

Žalos skirtu­
mas 

Laikinojo 
kompensa­
cinio muito 

norma 

Agarwal Fastners Pvt. Ltd. 11,7 % 20,9 % 11,7 % 

Raajratna Ventures Ltd. 13,0 % 13,7 % 13,0 % 

Viraj Profiles Limited 3,2 % 27,7 % 3,2 % 

Bendradarbiaujančios 
neatrinktos bendrovės 

13,6 % 17,3 % 13,6 % 

Visos kitos bendrovės 16,5 % 20,9 % 16,5 % 

(194) Šiame reglamente nurodytos atskiroms bendrovėms 
taikomos kompensacinio muito normos nustatytos 
remiantis šio tyrimo išvadomis. Todėl jos atitinka šių 
bendrovių padėtį, nustatytą atliekant tyrimą. Todėl šios 
muito normos (kitaip nei visos šalies mastu nustatytas 
muitas, taikomas visoms kitoms bendrovėms) taikomos 
tik tiems importuojamiems Indijos kilmės produktams, 
kuriuos pagamino bendrovės, t. y. konkretūs nurodyti 
juridiniai asmenys. Importuojamiems produktams, paga­
mintiems bet kurios kitos bendrovės, kuri konkrečiai 
nepaminėta šio reglamento rezoliucinėje dalyje, įskaitant 
subjektus, susijusius su konkrečiai paminėtomis bendro­
vėmis, negali būti taikomos šios normos – jiems taikoma 
visoms kitoms bendrovėms nustatyta muito norma. 

(195) Visi prašymai taikyti šias atskirai bendrovei nustatytas 
kompensacinio muito normas (pvz., pasikeitus subjekto 
pavadinimui arba įkūrus naują gamybos arba pardavimo 
subjektą) turėtų būti nedelsiant siunčiami Komisijai ( 1 ), 
nurodant visą svarbią informaciją, ypač informaciją apie 
bendrovės veiklos pasikeitimus, susijusius su gamyba ir 
pardavimu vidaus rinkoje bei eksportui, kuriuos lėmė, 
pavyzdžiui, minėtas pavadinimo pasikeitimas arba 
gamybos ir pardavimo subjekto pasikeitimas. Prireikus, 
reglamentas bus atitinkamai iš dalies pakeistas, atnauji­
nant bendrovių, kurioms taikomos individualios muito 
normos, sąrašą. 

9. ATSKLEIDIMAS 

(196) Pirmiau nurodytos preliminarios išvados bus atskleistos 
visoms suinteresuotosioms šalims, kurios bus paragintos 
raštu pareikšti nuomonę ir pateikti prašymą išklausyti. Jų 
pastabos bus nagrinėjamos ir, prireikus, į jas bus atsi­ 
žvelgta prieš priimant galutinį sprendimą. Be to, reikėtų 
pažymėti, kad išvados dėl kompensacinių muitų nusta­
tymo, padarytos šio reglamento tikslais, yra preliminarios 
ir jas gali reikėti persvarstyti, jeigu būtų nuspręsta pada­
ryti galutines išvadas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

1. Indijos kilmės nerūdijančio plieno sąvaržoms ir jų dalims, 
kurių KN kodai šiuo metu yra 7318 12 10, 7318 14 10, 
7318 15 30, 7318 15 51, 7318 15 61 ir 7318 15 70, nusta­
tomas laikinasis kompensacinis muitas. 

2. Laikinojo kompensacinio muito norma, taikoma 1 dalyje 
aprašyto produkto, kurį pagamino toliau išvardytos bendrovės, 
neto kainai Sąjungos pasienyje prieš sumokant muitą, yra tokia: 

Bendrovė Muito norma (%) Papildomas 
TARIC kodas 

Agarwal Fastners Pvt. Ltd., Vasai (East), 
Thane, Maharashtra 

11,7 B266 

Raajratna Ventures Ltd., Ahmedabad, 
Gujarat 

13,0 B267 

Viraj Profiles Limited, Boisar, Thane, 
Maharashtra 

3,2 B268 

Priede išvardytos bendrovės 13,6 B269 

Visos kitos bendrovės 16,5 B999
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3. 1 dalyje nurodytas produktas į laisvą apyvartą Sąjungoje 
išleidžiamas tik tuo atveju, jeigu pateikiama laikinojo muito 
dydžio garantija. 

4. Jeigu nenurodyta kitaip, taikomos muitus reglamentuojan­ 
čios galiojančios nuostatos. 

2 straipsnis 

1. Nepažeisdamos Tarybos reglamento (EB) Nr. 597/2009 30 
straipsnio, suinteresuotosios šalys per mėnesį nuo šio regla­
mento įsigaliojimo dienos gali prašyti atskleisti esminius faktus 

ir aplinkybes, kuriais remiantis buvo priimtas šis reglamentas, 
Komisijai raštu pareikšti savo nuomonę ir pateikti prašymą jas 
išklausyti. 

2. Remdamosi Tarybos reglamento (EB) Nr. 597/2009 31 
straipsnio 4 dalimi, susijusios šalys per mėnesį nuo šio regla­
mento įsigaliojimo dienos gali pateikti pastabas dėl jo taikymo. 

3 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šio reglamento 1 straipsnis taikomas keturis mėnesius. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 9 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO
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PRIEDAS 

Neatrinkti bendradarbiaujantys eksportuojantys Indijos gamintojai 

Papildomas TARIC kodas B269 

Bendrovės pavadinimas Miestas 

Kundan Industries Ltd. Mumbai 

Lakshmi Precision Screws Ltd. Rohtak
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 116/2012 

2012 m. vasario 9 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Tarybos reglamentas (EB) Nr. 872/2004 dėl papildomų ribojančių 
priemonių Liberijai 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į Tarybos reglamentą (EB) Nr. 872/2004 dėl 
papildomų ribojančių priemonių Liberijai ( 1 ), ypač į jo 11 
straipsnio a punktą ir 11 straipsnio b punktą, 

kadangi: 

(1) Reglamento (EB) Nr. 872/2004 I priede nurodyti fiziniai 
ir juridiniai asmenys, įstaigos ir subjektai, kurių lėšos ir 
ekonominiai ištekliai pagal tą reglamentą yra įšaldomi; 
Reglamento (EB) Nr. 872/2004 II priede išvardytos 
kompetentingos institucijos, kurioms priskirtos konkre­ 
čios funkcijos, susijusios su to reglamento įgyvendinimu; 

(2) 2011 m. gruodžio 23 d. Jungtinių Tautų Saugumo 
Tarybos sankcijų komitetas sprendimu Nr. SC/10510 
nusprendė iš dalies pakeisti asmenų, grupių ir organiza­
cijų, kurių lėšos ir ekonominiai ištekliai turėtų būti įšal­
dyti, sąrašą; todėl I priedas turėtų būti atitinkamai iš 
dalies pakeistas; 

(3) taip pat reikėtų atnaujinti Reglamento (EB) Nr. 872/2004 
II priedą, atsižvelgiant į naujausią valstybių narių pateiktą 
informaciją dėl kompetentingų institucijų; 

(4) todėl atitinkamai reikėtų iš dalies pakeisti Reglamento 
(EB) Nr. 872/2004 I ir II priedus, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 872/2004 I priedas iš dalies keičiamas taip, 
kaip nurodyta šio reglamento I priede. 

2 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 872/2004 II priedas pakeičiamas šio regla­
mento II priedu. 

3 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 9 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininko pavedimu 

Užsienio politikos priemonių tarnybos vadovas
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I PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 872/2004 I priedas iš dalies keičiamas taip: 

(1) Įrašas „Cyril Allen. Gimimo data: 1952 07 26. Kita informacija: buvęs Nacionalinės patriotinės partijos („National 
Patriotic Party“) pirmininkas.“ pakeičiamas taip: 

„Cyril A. Allen. Gimimo data: 1952 07 26. Kita informacija: buvęs Nacionalinės patriotinės partijos („National 
Patriotic Party“) pirmininkas.“ 

(2) Įrašas „Myrtle Gibson. Gimimo data: 1952 11 03. Kita informacija: buvęs senatorius, buvusio Liberijos prezidento 
Charles Taylor patarėjas.“ pakeičiamas taip: 

„Myrtle Francelle Gibson. Gimimo data: 1952 11 03. Kita informacija: buvęs senatorius, buvusio Liberijos prezidento 
Charles Taylor patarėjas.“ 

(3) Įrašas „Mohamed Ahmad Salame (alias a) Mohamed Ahmad Salami, b) Ameri Al Jawad, c) Jawad Al Ameri, d) 
Moustapha Salami, e) Moustapha A Salami). Gimimo data: a) 1961 09 22, b) 1963 10 18. Gimimo vieta: Aben­
gourou, Dramblio Kaulo Krantas. Pilietybė: Libano. Pasų Nr.: a) 1622263 (paprastas Libano pasas, galioja 2001 04 24 
– 2006 04 23), b) 004296/00409/00 (Togo diplomatinis pasas, galioja 2002 08 21 – 2007 08 23), c) 000275 
(Liberijos diplomatinis pasas, galioja 1998 01 11 – 2000 01 10), d) 002414 (Liberijos diplomatinis pasas, galioja 
2001 06 20 – 2003 06 19, vardas: Ameri Al Jawad, gimimo data: 1963 10 18, gimimo vieta: Ganta, Nimba 
apskritis), e) D/001217 (Liberijos diplomatinis pasas), f) Diplomatic-2781 (Liberijos diplomatinis pasas). Kita infor­
macija: a) Dramblio Kaulo Kranto pasas; informacijos nėra, b) Bendrovės „Mohamed and Company Logging“ savi­
ninkas. Įtraukimo į sąrašą pagal 2a straipsnio 6 dalies b punktą data: 2004 06 23.“ pakeičiamas taip: 

„Mohamed Ahmad Salame (alias a) Mohamed Ahmad Salami, b) Ameri Al Jawad, c) Jawad Al Ameri, d) Moustapha 
Salami, e) Moustapha A Salami). Gimimo data: a) 1961 09 22, b) 1963 10 18. Gimimo vieta: a) Abengourou, 
Dramblio Kaulo Krantas, b) Ganta, Nimba apskritis, Liberija. Pilietybė: Libano. Pasų Nr.: a) 2210697 (Libano pasas, 
galioja 2010 12 14 – 2011 12 14), b) 1622263 (Paprastas Libano pasas, galioja 2001 04 24 – 2006 04 23), c) 
004296/00409/00 (Togo diplomatinis pasas, galioja 2002 08 21 – 2007 08 23), d) 000275 (Liberijos 
diplomatinis pasas, galioja 1998 01 11 – 2000 01 10), e) 002414 (Liberijos diplomatinis pasas, galioja 
2001 06 20 – 2003 06 19), f) D/001217 (Liberijos diplomatinis pasas), g) Diplomatic-2781 (Liberijos diplomatinis 
pasas). Kita informacija: a) Dramblio Kaulo Kranto pasas; informacijos nėra, b) Bendrovės „Mohamed and Company 
Logging“ savininkas. Įtraukimo į sąrašą pagal 2a straipsnio 6 dalies b punktą data: 2004 06 23.“ 

(4) Įrašas „Edwin M., Snowe jr. Adresas: Elwa Road, Monrovia, Liberija. Gimimo data: 1970 02 11. Gimimo vieta: Mano 
River, Grand Cape Mount, Liberija. Pilietybė: Liberijos. Paso Nr.: a) OR/0056672-01, b) D/005072, c) D005640 
(diplomatinis pasas), d) D-00172 (ECOWAS-DPL pasas, galioja 2008 08 07 – 2010 07 06). Kita informacija: 
„Liberian Petroleum and Refining Corporation“ (LPRC) vykdomasis direktorius. Įtraukimo į sąrašą pagal 2a straipsnio 
6 dalies b punktą data: 2004 09 10.“ pakeičiamas taip: 

„Edwin M., Snowe jr. Adresas: Elwa Road, Monrovia, Liberia. Gimimo data: 1970 02 11. Gimimo vieta: Mano River, 
Grand Cape Mount, Liberija. Pilietybė: Liberijos. Paso Nr.: a) OR/0056672-01, b) D/005072, c) D005640 (diploma­
tinis pasas), d) D-00172 (ECOWAS-DPL pasas, galioja 2008 08 07 – 2010 07 06). Kita informacija: Liberijos atstovų 
rūmų atstovas. „Liberian Petroleum and Refining Corporation“ (LPRC) vykdomasis direktorius. Įtraukimo į sąrašą pagal 
2a straipsnio 6 dalies b punktą data: 2004 09 10.“ 

(5) Įrašas „Tupee Enid Taylor. Gimimo data: a) 1960 12 17, b) 1962 12 17. Liberijos diplomatinis pasas: D/002216. 
Kita informacija: buvusi buvusio prezidento Charles Taylor žmona.“ pakeičiamas taip: 

„Tupee Enid Taylor. Gimimo data: a) 1960 12 17, b) 1962 12 17. Pasų Nr.: a) L014670 (Liberijos pasas, galioja 
2009 12 18 – 2014 12 28) b) D/002216 (Liberijos diplomatinis pasas, galioja 2007 10 17 – 2009 10 17). Kita 
informacija: buvusi buvusio prezidento Charles Taylor žmona.“
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II PRIEDAS 

Interneto svetainės, kuriose galima sužinoti 3 straipsnio 1 ir 2 dalyse, 4 straipsnio e punkte, 5 straipsnyje, 7 
straipsnyje, 8 straipsnio 1 dalies a ir b punktuose ir 8 straipsnio 2 dalyje nurodytas kompetentingas institucijas, 

ir adresas, kuriuo turėtų būti siunčiami pranešimai Europos Komisijai 

BELGIJA 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BULGARIJA 

http://www.mfa.government.bg 

ČEKIJA 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

DANIJA 

http://www.um.dk/da/menu/Udenrigspolitik/FredSikkerhedOgInternationalRetsorden/Sanktioner/ 

VOKIETIJA 

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/Aussenwirtschaftsrecht/embargos.html 

ESTIJA 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

AIRIJA 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRAIKIJA 

http://www1.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ISPANIJA 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/Sanciones_%20Internacionales.aspx 

PRANCŪZIJA 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

ITALIJA 

http://www.esteri.it/UE/deroghe.html 

KIPRAS 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LATVIJA 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LIETUVA 

http://www.urm.lt 

LIUKSEMBURGAS 

http://www.mae.lu/sanctions 

VENGRIJA 

http://www.kormany.hu/download/5/35/50000/ENSZBT-ET-szankcios-tajekoztato.pdf 

MALTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp
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NYDERLANDAI 

http://www.minbuza.nl/sancties 

AUSTRIJA 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

LENKIJA 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGALIJA 

http://www.min-nestrangeiros.pt 

RUMUNIJA 

http://www.mae.ro/index.php?unde=doc&id=32311&idlnk=1&cat=3 

SLOVĖNIJA 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ukrepi/ 

SLOVAKIJA 

http://www.foreign.gov.sk 

SUOMIJA 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ŠVEDIJA 

http://www.ud.se/sanktioner 

JUNGTINĖ KARALYSTĖ 

www.fco.gov.uk/competentauthorities 

Adresas, kuriuo turėtų būti siunčiami pranešimai Europos Komisijai: 

European Commission 
Service for Foreign Policy Instruments (FPI) 
Office: EEAS/309 
B-1049 Bruxelles/Brussel 
Belgium 
E. paštas relex-sanctions@ec.europa.eu
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 117/2012 

2012 m. vasario 10 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 1295/2008 dėl apynių importo iš trečiųjų šalių 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza­
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams 
taikomas nuostatas (Bendras bendro žemės ūkio rinkų organi­
zavimo reglamentas) ( 1 ), ir ypač į jo 192 straipsnio 2 dalį ir 195 
straipsnio 2 dalį kartu su jo 4 straipsniu, 

kadangi: 

(1) Komisijos reglamento (EB) Nr. 1295/2008 ( 2 ) I priede 
išvardytos trečiųjų šalių įstaigos, įgaliotos išduoti iš tų 
šalių importuojamų apynių produktų atestavimo doku­
mentus. Šie atestavimo dokumentai pripažįstami kaip 
Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 117 straipsnyje nuro­
dytų sertifikatų atitikmenys; 

(2) trečiųjų šalių atitinkamų tarnybų pareiga yra atnaujinti 
Reglamento (EB) Nr. 1295/2008 I priede pateikiamą 
informaciją ir palaikyti glaudžius ryšius su Komisija jos 
tarnyboms teikiant atitinkamą informaciją; 

(3) Australija ir Naujoji Zelandija pranešė apie įgaliotos 
išduoti importuojamų apynių produktų atestavimo doku­
mentus organizacijos pavadinimo ir (arba) adreso pasikei­
timą. Todėl reikėtų atitinkamai iš dalies pakeisti Regla­
mento Nr. 1295/2008 I priedą; 

(4) Reglamentas (EB) Nr. 1295/2008 turėtų būti atitinkamai 
iš dalies pakeistas; 

(5) šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Bendro 
žemės ūkio rinkų organizavimo vadybos komiteto 
nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 1295/2008 I priedas pakeičiamas šio regla­
mento priede esančiu tekstu. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja septintą dieną po jo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 10 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO
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PRIEDAS 

„I PRIEDAS 

ĮSTAIGOS, ĮGALIOTOS IŠDUOTI TOLIAU IŠVARDYTŲ PRODUKTŲ ATESTAVIMO DOKUMENTUS 

Apynių spurgai (KN kodas: ex 1210) 

Apynių milteliai (KN kodas: ex 1210) 

Apynių syvai ir ekstraktai (KN kodas: 1302 13 00) 

Kilmės šalis Įgaliotos organizacijos Adresas Kodas Telefonas Faksas E. paštas (neprivaloma) 

Australija Quarantine Tasmania 
Quarantine Centre 

163-169 Main Road, 
Moonah, 7009 
Tasmania, 
Australia 

(61-3) 62 33 33 52 62 34 67 85 

Kanada Plant Protection Division, Animal and Plant Health 
Directorate, Food Production and Inspection Branch, 
Agriculture and Agri-food Canada 

Floor 2, West Wing 59, 
Camelot Drive 
Napean, Ontario, 
K1A OY9 

(1-613) 952 80 00 991 56 12 

Kinija Tianjin Airport Entry-Exit Inspection and Quarantine 
Bureau of the People's Republic of China 

No. 33 Youyi Road, 
Hexi District 
Tianjin 300201 

(86-22) 28 13 40 78 28 13 40 78 ciqtj2002@163.com 

Tianjin Economic and Technical Development Zone 
Entry-Exit Inspection and Quarantine Bureau of the 
People's Republic of China 

No. 8, Zhaofaxincun 
2nd Avenue, TEDA 
Tianjin 300457 

(86-22) 662 98-343 662 98-245 zhujw@tjciq.gov.cn 

Inner Mongolia Entry-Exit Inspection and Quarantine 
Bureau of the People's Republic of China 

No. 12 Erdos Street, 
Saihan District, Huhhot City 
Inner Mongolia 010020 

(86-471) 434-1943 434-2163 zhaoxb@nmciq.gov.cn 

Xinjiang Entry-Exit Inspection and Quarantine Bureau 
of the People's Republic of China 

No. 116 North Nanhu Road 
Urumqi City 
Xinjiang 830063 

(86-991) 464-0057 464-0050 xjciq_jw@xjciq.gov.cn 

Kroatija Križevci College of Agriculture Milislava Demerca 1, 
HR-48260 Križevci 

(385-48) 279198 682790 ssrecec@vguk.hr 

Naujoji Zelandija Ministry of Agriculture and Forestry P.O. Box 2526 
Wellington 6140 

(64-4) 894-0100 894 0720
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Kilmės šalis Įgaliotos organizacijos Adresas Kodas Telefonas Faksas E. paštas (neprivaloma) 

Serbija Institut za ratarstvo i povrtarstvo/Institute of Field and 
Vegetable Crops 

21000 Novi Sad 
Maksima Gorkog 30. 

(381-21) 780365 
Operator: 4898 100 

780198 institut@ifvcns.ns.ac.rs 

Pietų Afrikos 
Respublika 

CSIR Food Science and Technology PO Box 395 
0001 Pretoria 

(27-12) 841 31 72 841 35 94 

Šveicarija Labor Veritas Engimattstrasse 11 
Postfach 353 
CH-8027 Zürich 

(41-44) 283 29 30 201 42 49 admin@laborveritas.ch 

Ukraina Productional-Technical Centre (PTZ) 
Ukrhmel 

Hlebnaja 27 
262028 Zhitomir 

(380) 37 21 11 36 73 31 

Jungtinės 
Amerikos 
Valstijos 

Washington Department of Agriculture 
State Chemical and Hop Lab 

21 N. 1st Ave. Suite 106 
Yakima, WA 98902 

(1-509) 225 76 26 454 76 99 

Idaho Department of Agriculture 
Division of Plant Industries 
Hop Inspection Lab 

2270 Old Penitentiary Road 
P.O. Box 790 
Boise, ID 83701 

(1-208) 332 86 20 334 22 83 

Oregon Department of Agriculture 
Commodity Inspection Division 

635 Capital Street NE 
Salem, OR 97310-2532 

(1-503) 986 46 20 986 47 37 

California Department of Food and Agriculture 
(CDFA-CAC) 
Division of Inspection Services 
Analytical Chemistry Laboratory 

3292 Meadowview Road 
Sacramento, CA 95832 

(1-916) 445 00 29 ou 262 14 34 262 15 72 

USDA, GIPSA, FGIS 1100 NW Naito Parkway 
Portland, OR 97209-2818 

(1-503) 326 78 87 326 78 96 

USDA, GIPSA, TSD, Tech Service Division, Technical 
Testing Laboratory 

10383 Nth Ambassador Drive 
Kansas City, MO 64153-1394 

(1-816) 891 04 01 891 04 78 

Zimbabvė Standards Association of Zimbabwe (SAZ) Northend Close, 
Northridge Park 
Borrowdale, 
P.O. Box 2259 Harare 

(263-4) 88 20 17, 88 20 21, 88 55 11 88 20 20 info@saz.org.zw saz.org.zw“
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 118/2012 

2012 m. vasario 10 d. 

kuriuo dėl leidimo naudoti tam tikrus pašarų priedus turėtojo pavadinimo iš dalies keičiami 
reglamentai (EB) Nr. 2380/2001, (EB) Nr. 1289/2004, (EB) Nr. 1455/2004, (EB) Nr. 1800/2004, 
(EB) Nr. 600/2005, (ES) Nr. 874/2010, Įgyvendinimo reglamentai (ES) Nr. 388/2011, (ES) Nr. 

532/2011 ir (ES) Nr. 900/2011 ir ištaisomas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 532/2011 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2003 m. rugsėjo 22 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1831/2003 dėl priedų, skirtų 
naudoti gyvūnų mityboje ( 1 ), ypač į jo 13 straipsnio 3 dalį, 

kadangi: 

(1) „Alpharma BVBA“ ir „Pfizer Ltd.“ pagal Reglamento (EB) 
Nr. 1831/2003 13 straipsnio 3 dalį pateikė paraišką, 
kuria siūloma pakeisti leidimų, suteiktų pagal 2001 m. 
gruodžio 5 d. Komisijos reglamentą (EB) Nr. 2380/2001 
dėl leidimo dešimt metų naudoti pašarų priedą ( 2 ), 
2004 m. liepos 14 d. Komisijos reglamentą (EB) Nr. 
1289/2004 dėl leidimo dešimt metų naudoti pašaruose 
priedą Deccox®, priklausantį kokciodiostatų ir kitų vais­
tinių medžiagų grupei ( 3 ), 2004 m. rugpjūčio 16 d. 
Komisijos reglamentą (EB) Nr. 1455/2004 leidimo dešimt 
metų naudoti kokcidiostatų grupei ir kitoms vaistinėms 
medžiagoms priskiriamą pašarų priedą „Avatec 15 %“ ( 4 ), 
2004 m. spalio 15 d. Komisijos reglamentą (EB) Nr. 
1800/2004 dėl leidimo dešimt metų naudoti kokcidios­
tatų grupei ir kitoms vaistinėms medžiagoms priskiriamą 
pašarų priedą „Cycostat 66G“ ( 5 ), 2005 m. balandžio 
18 d. Komisijos reglamentą (EB) Nr. 600/2005 dėl 
naujo leidimo dešimt metų naudoti kokcidiostatą kaip 
gyvūnų pašarų priedą, laikino leidimo naudoti priedą ir 
nuolatinio leidimo naudoti tam tikrus gyvūnų pašarų 
priedus ( 6 ), 2010 m. spalio 5 d. Komisijos reglamentą 
(ES) Nr. 874/2010 dėl leidimo naudoti natrio lazalocidą 
A kaip kalakutų iki 16 savaičių amžiaus pašarų priedą 
(leidimo turėtojas Alpharma (Belgija) BVBA) ir kuriuo iš 
dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 2430/1999 ( 7 ), 
2011 m. balandžio 19 d. Komisijos įgyvendinimo regla­
mentus (ES) Nr. 388/2011 dėl leidimo alfa amonio 
maduramiciną naudoti kaip mėsinių viščiukų pašarų 
priedą (leidimo turėtojas – „Alpharma (Belgija) BVBA“), 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 
2430/1999 ( 8 ), 2011 m. gegužės 31 d. Komisijos regla­
mentą (ES) Nr. 532/2011 dėl leidimo naudoti robenidino 
hidrochloridą kaip veisimui skirtų triušių ir mėsinių 
triušių pašarų priedą (leidimo turėtojas – „Alpharma 
Belgium BVBA“), kuriuo iš dalies keičiami reglamentai 
(EB) Nr. 2430/1999 ir (EB) Nr. 1800/2004 ( 9 ), ir 
2011 m. rugsėjo 7 d. Komisijos reglamentą (ES) Nr. 
900/2011 dėl leidimo natrio lazalocidą A naudoti kaip 
fazanams, perlinėms vištoms, putpelėms ir kurapkoms, 
išskyrus dedeklinius paukščius, skirtą pašarų priedą (lei­
dimo turėtojas – „Alpharma (Belgium) BVBA“) ( 10 ), turė­
tojo pavadinimą; 

(2) pareiškėjai teigia, kad, bendrovei „Pfizer Ltd.“ įsigijus 
bendrovę „Alpharma BVBA“, nuo 2011 m. kovo 1 d. 
bendrovei „Pfizer Ltd.“ priklauso priedų dekokvinato, 
natrio lazalocido A, alfa amonio maduramicino, robeni­
dino hidrochlorido ir salinomicino rinkodaros teisės; 

(3) pasiūlytas leidimo sąlygų pakeitimas yra tik administra­
cinio pobūdžio ir nesuteikia pagrindo iš naujo vertinti 
atitinkamų priedų. Apie šią paraišką pranešta Europos 
maisto saugos tarnybai; 

(4) kad pareiškėjui būtų leidžiama naudotis savo rinkodaros 
teisėmis bendrovės „Pfizer Ltd.“ vardu, būtina pakeisti 
leidimų sąlygas; 

(5) todėl reglamentai (EB) Nr. 2380/2001, (EB) Nr. 
1289/2004, (EB) Nr. 1455/2004, (EB) Nr. 1800/2004, 
(EB) Nr. 600/2005, (ES) Nr. 874/2010, įgyvendinimo 
reglamentai (ES) Nr. 388/2011, (ES) Nr. 532/2011 ir 
(ES) Nr. 900/2011 turėtų būti atitinkamai iš dalies 
pakeisti; 

(6) kadangi leidimų suteikimo sąlygų pataisos nesusijusios su 
sauga, tikslinga nustatyti pereinamąjį laikotarpį, per kurį 
būtų išnaudotos turimos atsargos;
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(7) į Reglamento (EB) Nr. 1800/2004 su pakeitimais, pada­
rytais Reglamentu (ES) Nr. 532/2011, priedą per klaidą 
neįtraukta didžiausia leidžiamoji koncentracija (DLK) 
kalakutuose ir mėsiniuose viščiukuose, įtraukta į Regla­
mento (EB) Nr. 1800/2004 priedą Komisijos reglamentu 
(EB) Nr. 101/2009 ( 1 ), ir kalakutams bei mėsiniams 
viščiukams skirto priedo prekės pavadinimas „Robenz 
66 G“, įtrauktas į Komisijos reglamento (EB) Nr. 
1800/2004 priedą Komisijos reglamentu (EB) Nr. 
214/2009 ( 2 ). Todėl tą didžiausią leidžiamąją koncentra­
ciją ir prekės pavadinimą reikia iš naujo įtraukti; 

(8) todėl Įgyvendinimo reglamento (EB) Nr. 532/2011 
priedas turėtų būti atitinkamai ištaisytas; 

(9) šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Maisto 
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto 
nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 2380/2001 pakeitimas 

Reglamento (EB) Nr. 2380/2001 priedo 2 skiltyje žodžiai „Alp­
harma Belgium BVBA“ pakeičiami žodžiais „Pfizer Ltd.“ 

2 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 1289/2004 pakeitimas 

Reglamento (EB) Nr. 1289/2004 priedo 2 skiltyje žodžiai „Alp­
harma (Belgium) BVBA“ pakeičiami žodžiais „Pfizer Ltd.“ 

3 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 1455/2004 pakeitimas 

Reglamento (EB) Nr. 1455/2004 priedo 2 skiltyje žodžiai „Alp­
harma (Belgium) BVBA“ pakeičiami žodžiais „Pfizer Ltd.“ 

4 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 1800/2004 pakeitimas 

Reglamento (EB) Nr. 1800/2004 priedo 2 skiltyje žodžiai „Alp­
harma (Belgium) BVBA“ pakeičiami žodžiais „Pfizer Ltd.“ 

5 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 600/2005 pakeitimas 

Reglamento (EB) Nr. 600/2005 I priedo 2 skiltyje žodžiai „Alp­
harma (Belgium) BVBA“ pakeičiami žodžiais „Pfizer Ltd.“ 

6 straipsnis 

Reglamento (ES) Nr. 874/2010 pakeitimas 

Reglamento (ES) Nr. 874/2010 priedo 2 skiltyje žodžiai „Alp­
harma (Belgium) BVBA“ pakeičiami žodžiais „Pfizer Ltd.“ 

7 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 388/2011 pakeitimas 

Reglamento (ES) Nr. 388/2011 priedo 2 skiltyje žodžiai „Alp­
harma (Belgium) BVBA“ pakeičiami žodžiais „Pfizer Ltd.“ 

8 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 532/2011 pakeitimas 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 532/2011 I priedo 2 skiltyje 
žodžiai „Alpharma (Belgium) BVBA“ pakeičiami žodžiais „Pfizer 
Ltd.“ 

9 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 900/2011 pakeitimas 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 900/2011 priedo 2 skiltyje 
žodžiai „Alpharma (Belgium) BVBA“ pakeičiami žodžiais „Pfizer 
Ltd.“ 

10 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 532/2011 ištaisymas 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 532/2011 II priedas ištai­
somas pagal šio reglamento priedą. 

11 straipsnis 

Pereinamojo laikotarpio priemonės 

Turimas atsargas, atitinkančias iki šio reglamento įsigaliojimo 
taikomas nuostatas, galima toliau tiekti rinkai ir naudoti iki 
2012 m. rugsėjo 2 d. 

12 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Tačiau 10 straipsnis ir priedas taikomi nuo 2011 m. birželio 
21 d.
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Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 10 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO
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PRIEDAS 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 532/2011 II priede Reglamento (EB) Nr. 1800/2004 su pakeitimais, padarytais 
Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 532/2011, priedas ištaisomas taip: 

1. 3 skiltyje žodžiai „(Cycostat 66G)“ pakeičiami žodžiais „(Robenz 66 G)“. 

2. Lentelė papildoma šia skiltimi: 

„Didžiausia leidžiamoji koncentracija (DLK) tam 
tikruose gyvūniniuose maisto produktuose 

800 μg robenidino hidrochlorido/kg drėgnų 
kepenų. 

350 μg robenidino hidrochlorido/kg drėgnų 
inkstų. 

200 μg robenidino hidrochlorido/kg drėgnų 
raumenų. 

1 300 μg robenidino hidrochlorido/kg 
drėgnos odos/riebalų. 

400 μg robenidino hidrochlorido/kg odos/ 
riebalų. 

400 μg robenidino hidrochlorido/kg drėgnų 
kepenų. 

200 μg robenidino hidrochlorido/kg drėgnų 
inkstų. 

200 μg robenidino hidrochlorido/kg drėgnų 
raumenų.“
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 119/2012 

2012 m. vasario 10 d. 

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai 
nustatyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza­
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams 
taikomas nuostatas (Bendrą bendro žemės ūkio rinkų organiza­
vimo reglamentą) ( 1 ), 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo 
reglamentą (ES) Nr. 543/2011, kuriuo nustatomos išsamios 
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo vaisių bei 
daržovių ir perdirbtų vaisių bei daržovių sektoriuose taisyk­
lės ( 2 ), ypač į jo 136 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1) Įgyvendinimo reglamentu (EK) Nr. 543/2011, atsižvel­
giant į daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus 
raunde rezultatus, nustatomi kriterijai, pagal kuriuos 

Komisija nustato standartines importo iš trečiųjų šalių 
vertes produktams ir laikotarpiams, nurodytiems jo XVI 
priedo A dalyje; 

(2) remiantis Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 
136 straipsnio 1 dalimi, standartinė importo vertė 
apskaičiuojama kiekvieną darbo dieną atsižvelgiant į 
kintančius kasdienius duomenis. Todėl šis reglamentas 
turėtų įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialia­
jame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (EK) Nr. 543/2011 136 straipsnyje 
minimos standartinės importo vertės yra nustatytos šio regla­
mento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 10 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininko pavedimu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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PRIEDAS 

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti 

(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas ( 1 ) Standartinė importo vertė 

0702 00 00 MA 55,6 
TN 77,0 
TR 129,1 
ZZ 87,2 

0707 00 05 EG 229,9 
JO 137,5 
TR 159,9 
US 57,6 
ZZ 146,2 

0709 91 00 EG 330,9 
ZZ 330,9 

0709 93 10 MA 82,8 
TR 183,3 
ZZ 133,1 

0805 10 20 EG 48,9 
IL 72,0 

MA 54,5 
TN 54,0 
TR 74,4 
ZZ 60,8 

0805 20 10 IL 163,3 
MA 104,6 
ZZ 134,0 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 60,1 
EG 95,0 
IL 118,1 
JM 98,5 

MA 80,9 
TR 72,9 
ZZ 87,6 

0805 50 10 EG 61,9 
TR 61,8 
ZZ 61,9 

0808 10 80 CA 123,2 
CL 98,4 
CN 111,0 
MK 26,7 
US 158,2 
ZZ 103,5 

0808 30 90 CL 48,2 
CN 74,6 
US 122,3 
ZA 100,5 
ZZ 86,4 

( 1 ) Šalių nomenklatūra nustatyta Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1833/2006 (OL L 354, 2006 12 14, p. 19). Kodas „ZZ“ atitinka „kitas 
šalis“.
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 120/2012 

2012 m. vasario 10 d. 

kuriuo nustatomas alyvuogių aliejaus importo licencijų paraiškoms, pateiktoms pagal Tuniso 
tarifines kvotas nuo 2012 m. vasario 6 iki 7 d., taikytinas paskirstymo koeficientas, ir kuriuo 

sustabdomas importo licencijų išdavimas 2012 m. vasario mėnesiui 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza­
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams 
taikomas nuostatas („Bendras bendro žemės ūkio rinkų organi­
zavimo reglamentas“) ( 1 ), 

atsižvelgdama į 2006 m. rugpjūčio 31 d. Komisijos reglamentą 
(EB) Nr. 1301/2006, nustatantį žemės ūkio produktų importo 
tarifinių kvotų, kurioms taikoma importo licencijų sistema, 
administravimo bendrąsias taisykles ( 2 ), ypač į jo 7 straipsnio 
2 dalį, 

kadangi: 

(1) Europos ir Viduržemio jūros regiono valstybių susitari­
mo ( 3 ), steigiančio Europos Bendrijų bei jų valstybių narių 
ir Tuniso Respublikos asociaciją, protokolo Nr. 1 ( 4 ) 3 
straipsnio 1 ir 2 dalimis pradedamos taikyti nulinio tarifo 
tarifinės kvotos importuoti neperdirbtam alyvuogių alie­
jui, kurio KN kodai yra 1509 10 10 ir 1509 10 90 ir 
kuris visas buvo pagamintas Tunise ir tiesiai iš tos šalies 
vežamas į Europos Sąjungą, šiame reglamente nustaty­
tomis sąlygomis; 

(2) 2006 m. gruodžio 20 d. Komisijos reglamento (EB) Nr. 
1918/2006, atidarančio Tuniso kilmės alyvuogių aliejaus 
tarifinę kvotą ir nustatančio jos administravimą ( 5 ), 2 

straipsnio 2 dalyje nustatytos importo licencijas išduo­
dant taikomos mėnesiui skiriamo kiekio ribos; 

(3) laikantis Reglamento (EB) Nr. 1918/2006 3 straipsnio 1 
dalies, kompetentingoms institucijoms pateiktose 
importo licencijų paraiškose bendras prašomas kiekis 
viršija minėto reglamento 2 straipsnio 2 dalyje nustatytą 
vasario mėnesio ribą; 

(4) susidarius tokioms aplinkybėms, Komisija privalo nusta­
tyti paskirstymo koeficientą, pagal kurį būtų galima 
išduoti importo licencijas proporcingai turimam kiekiui; 

(5) sausio mėnesio riba pasiekta, importo licencijų vasario 
mėnesiui išduoti nebegalima, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Pagal Reglamento (EB) Nr. 1918/2006 3 straipsnio 1 dalį nuo 
2012 m. vasario 6 iki 7 d. pateiktoms importo licencijoms 
taikomas 12,493792 % paskirstymo koeficientas. 

Po 2012 m. vasario 13 d. paprašytam kiekiui importo licencijos 
2012 m. vasario mėn. nebeišduodamos. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja 2012 m. vasario 11 d. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 10 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininko pavedimu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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( 5 ) OL L 365, 2006 12 21, p. 84.



SPRENDIMAI 

TARYBOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS 2012/74/BUSP 

2012 m. vasario 10 d. 

kuriuo įgyvendinamas Sprendimas 2010/656/BUSP, kuriuo atnaujinamos ribojamosios priemonės 
Dramblio Kaulo Krantui 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 31 
straipsnio 2 dalį, 

atsižvelgdama į 2010 m. spalio 29 d. Tarybos sprendimą 
2010/656/BUSP, kuriuo atnaujinamos ribojamosios priemonės 
Dramblio Kaulo Krantui ( 1 ), ypač į jo 6 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1) 2010 m. spalio 29 d. Taryba priėmė Sprendimą 
2010/656/BUSP; 

(2) atsižvelgiant į įvykius Dramblio Kaulo Krante, Sprendimo 
2010/656/BUSP II priede pateiktas asmenų ir subjektų, 
kuriems taikomos ribojamosios priemonės, sąrašas turėtų 
būti iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Šio sprendimo priede išvardyti asmenys išbraukiami iš Spren­
dimo 2010/656/BUSP II priede pateikto sąrašo. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 10 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkė 

C. ANTORINI
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( 1 ) OL L 285, 2010 10 30, p. 28.



PRIEDAS 

1 straipsnyje nurodyti asmenys 

1 Frank Anderson Kouassi 

2 Yanon Yapo 

3 Benjamin Yapo Atsé 

4 Blaise N'Goua Abi 

5 Anne Jacqueline Lohoués Oble 

6 Angèle Gnonsoa 

7 Danièle Boni Claverie 

8 Ettien Amoikon 

9 Kata Kéké Joseph 

10 Touré Amara 

11 Anne Gnahouret Tatret 

12 Thomas N'Guessan Yao 

13 Odette Lago Daléba Loan 

14 Georges Armand Alexis Ouégnin 

15 Rafaël Dogo Djéréké 

16 Marie Odette Lorougnon Souhonon 

17 Felix Nanihio 

18 Lahoua Souanga Etienne 

19 Mr Jean Baptiste Akrou 

20 Mr Lambert Kessé Feh 

21 Togba Norbert 

22 Kone Doféré 

23 Hanny Tchélé Brigitte 

24 Jacques Zady 

25 Ali Keita 

26 Blon Siki Blaise 

27 Moustapha Aziz 

28 Gnamien Yao 

29 Ghislain N'Gbechi 

30 Deby Dally Balawourou
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS 

2012 m. vasario 9 d. 

dėl Ganos jūrininkų rengimo ir atestavimo sistemų pripažinimo pagal Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvą 2008/106/EB 

(pranešta dokumentu Nr. C(2012) 616) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2012/75/ES) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2008 m. lapkričio 19 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvą 2008/106/EB dėl minimalaus jūrininkų rengi­
mo ( 1 ), ypač į jos 19 straipsnio 3 dalies pirmą pastraipą, 

atsižvelgdama į 2005 m. gegužės 13 d. Kipro pateiktą prašymą, 

kadangi: 

(1) pagal Direktyvą 2008/106/EB valstybės narės gali 
nuspręsti patvirtinti trečiųjų šalių išduotus atitinkamus 
jūrininkų atestatus, jeigu Komisija yra pripažinusi tą 
trečiąją šalį. Tos trečiosios šalys turi atitikti visus 1978 m. 
Tarptautinės jūrų organizacijos (TJO) konvencijos dėl jūri­
ninkų rengimo, atestavimo ir budėjimo normatyvų (JRAB 
konvencija) ( 2 ) su pakeitimais, padarytais 1995 m., reika­
lavimus; 

(2) 2005 m. gegužės 13 d. raštu Kipras pateikė prašymą dėl 
Ganos sistemų pripažinimo. Gavusi šį prašymą, Komisija 
įvertino Ganos jūrininkų rengimo ir atestavimo sistemą, 
kad patikrintų, ar Gana laikosi visų JRAB konvencijos 
reikalavimų ir ar imtasi tinkamų priemonių siekiant 
užkirsti kelią su atestatais susijusiam sukčiavimui. Tas 
vertinimas buvo grindžiamas 2009 m. gruodžio mėn. 
Europos jūrų saugumo agentūros ekspertų atlikto patik­
rinimo rezultatais. Atliekant patikrinimą buvo nustatyti 
tam tikri jūrininkų rengimo ir atestavimo sistemų trūku­
mai; 

(3) Komisija valstybėms narėms pateikė vertinimo rezultatų 
ataskaitą; 

(4) 2010 m. gruodžio 20 d. raštu Komisija paprašė Ganą 
pateikti įrodymų, kad nustatyti trūkumai buvo pašalinti; 

(5) Gana 2011 m. vasario 21 d. raštu pateikė prašomą infor­
maciją ir įrodymus, kad imtasi tinkamų ir pakankamų 
taisomųjų veiksmų, kad būtų pašalinta daugelis per atitik­
ties vertinimą nustatytų trūkumų; 

(6) du trūkumai liko nepašalinti. Pirmasis trūkumas susijęs su 
Ganos negalėjimu užtikrinti, kad plaukiojimo karinio jūrų 
laivyno arba locmanų laivais stažas iš tiesų būtų susijęs 
su kompetencija, kuri vertinama atliekant atestavimą. 
Kitas trūkumas susijęs su priešgaisrinės saugos mokymų 
ir priešgaisrinės įrangos jūrininkų rengimo įstaigoje stoka. 
Todėl buvo paprašyta, kad Gana įgyvendintų papildomas 
taisomąsias priemones šioje srityje. Tačiau dėl šių 
trūkumų negalima abejoti bendra Ganos jūrininkų 
rengimo ir atestavimo sistemų atitiktimi JRAB konven­
cijos reikalavimams; 

(7) iš atitikties vertinimo rezultatų ir Ganos pateiktos infor­
macijos vertinimo išvadų matyti, kad Ganos sistema 
atitinka reikiamus JRAB konvencijos reikalavimus, ir 
kad šalis ėmėsi tinkamų priemonių, kad užkirstų kelią 
su atestatais susijusiam sukčiavimui; 

(8) šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Jūrų 
saugumo ir teršimo iš laivų prevencijos komiteto 
nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinant Direktyvos 2008/106/EB 19 straipsnį pripažįs­
tamos Ganos jūrininkų rengimo ir atestavimo sistemos. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 9 d. 

Komisijos vardu 

Siim KALLAS 
Pirmininko pavaduotojas
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS 

2012 m. vasario 9 d. 

dėl Urugvajaus jūrininkų rengimo ir atestavimo sistemų pripažinimo pagal Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvą 2008/106/EB 

(pranešta dokumentu Nr. C(2012) 619) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2012/76/ES) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2008 m. lapkričio 19 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvą 2008/106/EB dėl minimalaus jūrininkų rengi­
mo ( 1 ), ypač į jos 19 straipsnio 3 dalies pirmą pastraipą, 

atsižvelgdama į 2006 m. vasario 14 d. Ispanijos pateiktą 
prašymą, 

kadangi: 

(1) pagal Direktyvą 2008/106/EB valstybės narės gali 
nuspręsti patvirtinti trečiųjų šalių išduotus atitinkamus 
jūrininkų atestatus, jeigu Komisija yra pripažinusi tą 
trečiąją šalį. Tos trečiosios šalys turi atitikti visus 1978 
m. Tarptautinės jūrų organizacijos (TJO) konvencijos dėl 
jūrininkų rengimo, atestavimo ir budėjimo normatyvų 
(JRAB konvencija) ( 2 ), su pakeitimais, padarytais 1995 
m., reikalavimus; 

(2) 2006 m. vasario 14 d. raštu Ispanija pateikė prašymą dėl 
Urugvajaus sistemų pripažinimo. Gavusi šį prašymą, 
Komisija įvertino Urugvajaus jūrininkų rengimo ir atesta­
vimo sistemą, kad patikrintų, ar Urugvajus laikosi visų 
JRAB konvencijos reikalavimų ir ar imtasi tinkamų prie­
monių siekiant užkirsti kelią su atestatais susijusiam 
sukčiavimui. Tas vertinimas buvo grindžiamas 2007 m. 
birželio mėn. Europos jūrų saugumo agentūros ekspertų 
atlikto patikrinimo rezultatais. Atliekant patikrinimą buvo 
nustatyti tam tikri jūrininkų rengimo ir atestavimo 
sistemų trūkumai; 

(3) Komisija valstybėms narėms pateikė vertinimo rezultatų 
ataskaitą; 

(4) 2009 m. vasario 16 d. ir 2010 m. gruodžio 8 d. raštais 
Komisija paprašė Urugvajų pateikti įrodymų, kad nusta­
tyti trūkumai buvo pašalinti; 

(5) Urugvajus 2009 m. balandžio 30 d. ir 2011 m. kovo 
18 d. raštais pateikė prašomą informaciją ir įrodymus, 

kad imtasi tinkamų ir pakankamų taisomųjų veiksmų, 
kad būtų pašalinta daugelis per atitikties vertinimą nusta­
tytų trūkumų; 

(6) du trūkumai liko nepašalinti. Pirmasis trūkumas susijęs su 
tuo, kad į kokybės standartų sistemą neįtraukta tam tikra 
administravimo veikla, tokia kaip mokymo programų 
tvirtinimas. Kitas trūkumas susijęs su sertifikatų forma. 
Todėl buvo paprašyta, kad Urugvajus įgyvendintų atitin­
kamus papildomus taisomuosius veiksmus. Tačiau dėl šių 
trūkumų negalima abejoti bendra Urugvajaus jūrininkų 
rengimo ir atestavimo sistemų atitiktimi JRAB konven­
cijos reikalavimams; 

(7) iš atitikties vertinimo rezultatų ir Urugvajaus pateiktos 
informacijos vertinimo išvadų matyti, kad Urugvajaus 
sistema atitinka reikiamus JRAB konvencijos reikalavimus 
ir kad šalis ėmėsi tinkamų priemonių, kad užkirstų kelią 
su atestatais susijusiam sukčiavimui; 

(8) šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Jūrų 
saugumo ir teršimo iš laivų prevencijos komiteto 
nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinant Direktyvos 2008/106/EB 19 straipsnį pripažįs­
tamos Urugvajaus jūrininkų rengimo ir atestavimo sistemos. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 9 d. 

Komisijos vardu 

Siim KALLAS 
Pirmininko pavaduotojas

LT L 38/46 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2012 2 11 

( 1 ) OL L 323, 2008 12 3, p. 33 
( 2 ) Priimta Tarptautinės jūrų organizacijos.



KOMISIJOS SPRENDIMAS 

2012 m. vasario 9 d. 

dėl flufenoksurono, skirto naudoti 18-to tipo produktuose, neįtraukimo į Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvos 98/8/EB dėl biocidinių produktų pateikimo į rinką I, IA arba IB priedą 

(pranešta dokumentu Nr. C(2012) 621) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2012/77/ES) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 1998 m. vasario 16 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvą 98/8/EB dėl biocidinių produktų pateikimo į 
rinką ( 1 ), ypač į jos 16 straipsnio 2 dalies antrą pastraipą, 

kadangi: 

(1) 2007 m. gruodžio 4 d. Komisijos reglamente (EB) Nr. 
1451/2007 dėl Europos Parlamento ir Tarybos direk­
tyvos 98/8/EB dėl biocidinių produktų pateikimo į 
rinką 16 straipsnio 2 dalyje nurodytos 10 metų prog­
ramos antrojo etapo ( 2 ) yra nustatytas veikliųjų medžiagų, 
kurias reikia įvertinti siekiant nuspręsti, ar jas reikia 
įtraukti į Direktyvos 98/8/EB I, IA arba IB priedą, sąrašas. 
Tame sąraše yra flufenoksuronas; 

(2) vadovaujantis Reglamentu (EB) Nr. 1451/2007, pagal 
Direktyvos 98/8/EB 11 straipsnio 2 dalį buvo įvertinta, 
ar flufenoksuroną (CAS Nr. 101463–69–8, EB Nr. 
417–680–3) galima naudoti 18-to tipo produktams 
(insekticidams, akaricidams ir kitiems nariuotakojų kont­
rolės produktams), apibrėžtiems tos direktyvos V priede; 

(3) Prancūzija buvo paskirta už ataskaitos rengimą atsakinga 
valstybe nare ir 2009 m. kovo 17 d. Komisijai pateikė 
kompetentingos institucijos ataskaitą ir rekomendaciją, 
kaip numatyta Reglamento (EB) Nr. 1451/2007 14 
straipsnio 4 ir 6 dalyse; 

(4) valstybės narės ir Komisija peržiūrėjo kompetentingos 
institucijos ataskaitą. Vadovaudamasis Reglamento (EB) 
Nr. 1451/2007 15 straipsnio 4 dalimi, 2011 m. rugsėjo 
22 d. Biocidinių produktų nuolatinis komitetas peržiūros 
išvadas įtraukė į vertinimo ataskaitą; 

(5) tikroviškai įvertinus riziką svarbiems aplinkos kompo­
nentams nustatytas neleistinas poveikis vandens kompo­
nentui. Be to, pagal Reglamento (EB) Nr. 1907/2006 ( 3 ) 

XIII priede nustatytus kriterijus flufenoksuronas turi savy­
bių, dėl kurių jis yra patvarus, linkęs kauptis organiz­
muose ir yra toksiškas, taip pat yra labai patvarus ir 
labai linkęs kauptis organizmuose. Todėl netikslinga 
flufenoksurono, skirto naudoti 18-to tipo produktams, 
įtraukti į Direktyvos 98/8/EB I, IA arba IB priedą; 

(6) diena, nuo kurios 18-to tipo produktų biocidiniai 
produktai, kuriuose yra flufenoksurono, neturėtų būti 
teikiami rinkai, turėtų būti nustatyta atsižvelgiant į rizikos 
vertinimo rezultatą ir šio sprendimo įsigaliojimo dieną; 

(7) šiame sprendime numatytos priemonės atitinka Bioci­
dinių produktų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Flufenoksuronas (CAS Nr. 101463–69–8, EB Nr. 417–680–3), 
skirtas naudoti 18-to tipo produktams, neįtraukiamas į Direk­
tyvos 98/8/EB I, IA arba IB priedą. 

2 straipsnis 

Taikant Reglamento (EB) Nr. 1451/2007 4 straipsnio 2 dalį 18- 
to tipo produktų biocidiniai produktai, kuriuose yra flufenoksu­
rono, rinkai neteikiami nuo 2012 m. rugpjūčio 1 d. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 9 d. 

Komisijos vardu 

Janez POTOČNIK 
Komisijos narys
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( 1 ) OL L 123, 1998 4 24, p. 1. 
( 2 ) OL L 325, 2007 12 11, p. 3. 
( 3 ) OL L 396, 2006 12 30, p. 1.



KOMISIJOS SPRENDIMAS 

2012 m. vasario 9 d. 

dėl tam tikrų medžiagų neįrašymo į Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 98/8/EB dėl 
biocidinių produktų pateikimo į rinką I, IA arba IB priedus 

(pranešta dokumentu Nr. C(2012) 645) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2012/78/ES) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 1998 m. vasario 16 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvą 98/8/EB dėl biocidinių produktų pateikimo į 
rinką ( 1 ), ypač į jos 16 straipsnio 2 dalies antrą pastraipą, 

kadangi: 

(1) 2007 m. gruodžio 4 d. Komisijos reglamente (EB) Nr. 
1451/2007 dėl Europos Parlamento ir Tarybos direk­
tyvos 98/8/EB dėl biocidinių produktų pateikimo į 
rinką 16 straipsnio 2 dalyje nurodytos 10 metų prog­
ramos antrojo etapo ( 2 ) yra nustatytas veikliųjų medžiagų, 
kurias reikia įvertinti siekiant nuspręsti, ar jas reikia 
įrašyti į Direktyvos 98/8/EB I, IA arba IB priedą, sąrašas; 

(2) tam tikri į tą sąrašą įrašytų medžiagų ir produktų tipų 
deriniai nebuvo įvertinti, nes arba visi dalyviai pasitraukė 
iš peržiūros programos, arba per Reglamento (EB) Nr. 
1451/2007 9 straipsnyje ir 12 straipsnio 3 dalyje nusta­
tytą laikotarpį už vertinimo ataskaitos rengimą atsakinga 
valstybė narė negavo visų reikiamų dokumentų; 

(3) todėl, vadovaudamasi Reglamento (EB) Nr. 1451/2007 
11 straipsnio 2 dalimi, 12 straipsnio 1 dalimi ir 13 
straipsnio 5 dalimi, Komisija apie tai informavo valstybes 
nares. Be to, ši informacija paskelbta elektroninėmis prie­
monėmis; 

(4) per tris mėnesius nuo minėtos informacijos paskelbimo 
tam tikras skaičius bendrovių pareiškė norą perimti 
peržiūros programos dalyvio vaidmenį dėl tam tikrų 
medžiagų ir produktų tipų. Tačiau šios bendrovės nepa­
teikė visų reikiamų dokumentų; 

(5) todėl, remiantis Reglamento (EB) Nr. 1451/2007 12 
straipsnio 4 ir 5 dalimis, minėtos medžiagos ir produktų 
tipai neturėtų būti įrašyti į Direktyvos 98/8/EB I, IA arba 
IB priedą; 

(6) siekiant teisinio tikrumo dera nustatyti datą, po kurios šio 
sprendimo priede nurodytų produktų tipų biocidiniai 
produktai, kurių sudėtyje yra tame priede nurodytų veik­
liųjų medžiagų, neturėtų būti teikiami rinkai; 

(7) šiame sprendime numatytos priemonės atitinka Bioci­
dinių produktų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Šio sprendimo priede nurodytos medžiagos, skirtos atitinka­
miems produktų tipams, į Direktyvos 98/8/EB I, IA arba IB 
priedą neįrašomos. 

2 straipsnis 

Taikant Reglamento (EB) Nr. 1451/2007 4 straipsnio 2 dalį, šio 
sprendimo priede nurodytų produktų tipų biocidiniai produktai, 
kurių sudėtyje yra šio sprendimo priede nurodytų veikliųjų 
medžiagų, rinkai neteikiami nuo 2013 m. vasario 1 d. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2012 m. vasario 9 d. 

Komisijos vardu 

Janez POTOČNIK 
Komisijos narys
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PRIEDAS 

Medžiagos ir produktų tipai, kurie neįrašomi į Direktyvos 98/8/EB I, IA arba IB priedą 

Pavadinimas EB Nr. CAS Nr. Produkto tipas 
Ataskaitą 
rengianti 

valstybė narė 

Cikloheksilhidroksidiazeno 1-oksidas, kalio druska 66603–10–9 6 AT 

Cikloheksilhidroksidiazeno 1-oksidas, kalio druska 66603–10–9 7 AT 

Cikloheksilhidroksidiazeno 1-oksidas, kalio druska 66603–10–9 9 AT 

Cikloheksilhidroksidiazeno 1-oksidas, kalio druska 66603–10–9 10 AT 

Cikloheksilhidroksidiazeno 1-oksidas, kalio druska 66603–10–9 12 AT 

Cikloheksilhidroksidiazeno 1-oksidas, kalio druska 66603–10–9 13 AT 

Difenoksarsin-10-il oksidas 200–377–3 58–36–6 9 FR 

Glioksalis 203–474–9 107–22–2 12 FR 

1,3-dichlor-5,5-dimetilhidantoinas 204–258–7 118–52–5 12 NL 

Natrio tozilchloramidas 204–854–7 127–65–1 11 ES 

Dinatrio tetraboratas, bevandenis 215–540–4 1330–43–4 11 NL 

Varis 231–159–6 7440–50–8 2 FR 

Varis 231–159–6 7440–50–8 4 FR 

Varis 231–159–6 7440–50–8 5 FR 

Varis 231–159–6 7440–50–8 11 FR 

Vario sulfatas 231–847–6 7758–98–7 1 FR 

Vario sulfatas 231–847–6 7758–98–7 4 FR 

Kalcio hipochloritas 231–908–7 7778–54–3 1 IT 

Boro rūgštis 233–139–2 10043–35–3 22 NL 

Trimagnio difosfidas 235–023–7 12057–74–8 20 DE 

Chloralozė 240–016–7 15879–93–3 15 PT 

Chloralozė 240–016–7 15879–93–3 23 PT 

Aliuminio fosfidas 244–088–0 20859–73–8 20 DE 

1,3-dichlor-5-etil-5-metillimidazolidin-2,4-dionas 401–570–7 89415–87–2 12 NL 

Metilneodekanamidas 414–460–9 105726–67–8 19 ES

LT 2012 2 11 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 38/49



Pavadinimas EB Nr. CAS Nr. Produkto tipas 
Ataskaitą 
rengianti 

valstybė narė 

Tetrachlordekaoksidų kompleksas 420–970–2 92047–76–2 5 DE 

3-benz(b)tien-2-il-5,6-dihidro-1,4,2-oksatiazinas, 4-oksi­
das 

431–030–6 163269–30–5 9 PT 

Oligo(2-(2-etoksi)etoksietilguanidinio chloridas) Polimeras 374572–91–5 2 FR 

Poli(heksametilendiaminguanidinio chloridas) Polimeras 57028–96–3 2 FR 

Oligo(2-(2-etoksi)etoksietilguanidinio chloridas) Polimeras 374572–91–5 3 FR 

Poli(heksametilendiaminguanidinio chloridas) Polimeras 57028–96–3 3 FR 

Oligo(2-(2-etoksi)etoksietilguanidinio chloridas) Polimeras 374572–91–5 4 FR 

Poli(heksametilendiaminguanidinio chloridas) Polimeras 57028–96–3 4 FR 

Oligo(2-(2-etoksi)etoksietilguanidinio chloridas) Polimeras 374572–91–5 7 FR 

Poli(heksametilendiaminguanidinio chloridas) Polimeras 57028–96–3 7 FR 

Oligo(2-(2-etoksi)etoksietilguanidinio chloridas) Polimeras 374572–91–5 9 FR 

Poli(heksametilendiaminguanidinio chloridas) Polimeras 57028–96–3 9 FR 

Oligo(2-(2-etoksi)etoksietilguanidinio chloridas) Polimeras 374572–91–5 10 FR 

Poli(heksametilendiaminguanidinio chloridas) Polimeras 57028–96–3 10 FR 

Oligo(2-(2-etoksi)etoksietilguanidinio chloridas) Polimeras 374572–91–5 11 FR 

Poli(heksametilendiaminguanidinio chloridas) Polimeras 57028–96–3 11 FR 

Oligo(2-(2-etoksi)etoksietilguanidinio chloridas) Polimeras 374572–91–5 12 FR 

Poli(heksametilendiaminguanidinio chloridas) Polimeras 57028–96–3 12 FR 

Oligo(2-(2-etoksi)etoksietilguanidinio chloridas) Polimeras 374572–91–5 20 FR 

Poli(heksametilendiaminguanidinio chloridas) Polimeras 57028–96–3 20 FR
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KLAIDŲ IŠTAISYMAS 

2012 m. sausio 17 d. Tarybos reglamento (ES) Nr. 44/2012, kuriuo nustatomos 2012 m. tam tikrų žuvų išteklių 
ir žuvų išteklių grupių, dėl kurių vedamos tarptautinės derybos ar kuriems taikomi tarptautiniai susitarimai, 

žvejybos galimybės, taikomos ES vandenyse ir ES laivams tam tikruose ne ES vandenyse, klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 25, 2012 m. sausio 27 d.) 

105 puslapis, IB priedas, atlantinės menkės BLSK I ir IIb zonose (COD/1/2B.), 3 išnaša: 

yra: „( 3 ) Juodadėmių menkių priegauda gali sudaryti vienos žvejybos operacijos 19 % iškrauto kiekio. Juodadėmių 
menkių priegauda pridedama prie atlantinių menkių kvotos.“, 

turi būti: „( 3 ) Juodadėmių menkių priegauda gali sudaryti iki 19 % per vieną žvejybos operaciją. Juodadėmių menkių 
priegauda pridedama prie atlantinių menkių kvotos.“
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2012/78/ES: 

★ 2012 m. vasario 9 d. Komisijos sprendimas dėl tam tikrų medžiagų neįrašymo į Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvos 98/8/EB dėl biocidinių produktų pateikimo į rinką I, IA 
arba IB priedus (pranešta dokumentu Nr. C(2012) 645) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48 

Klaidų ištaisymas 

★ 2012 m. sausio 17 d. Tarybos reglamento (ES) Nr. 44/2012, kuriuo nustatomos 2012 m. tam tikrų žuvų 
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2012 m. prenumeratos kainos (be PVM, įskaitant paprastosios siuntos išlaidas) 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, spausdintinė versija ir metinis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 310 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 840 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, mėnesinis kaupiamasis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 100 EUR per metus 

Oficialiojo leidinio priedas, S serija (Konkursai ir viešieji pirkimai), 
skaitmeninis diskas, leidžiamas vieną kartą per savaitę 

daugiakalbis: 
23 oficialiosiomis ES kalbomis 

200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, C serija. Konkursai konkursų kalbomis 50 EUR per metus 

Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, leidžiamą oficialiosiomis Europos Sąjungos kalbomis, galima prenumeruoti bet 
kuria iš 22 kalbų. Jį sudaro L (teisės aktai) ir C (informacija ir pranešimai) serijos. 
Kiekviena kalba leidžiamas leidinys prenumeruojamas atskirai. 
Oficialieji leidiniai airių kalba parduodami atskirai, remiantis 2005 m. birželio 18 d. Oficialiajame leidinyje 
L 156 paskelbtu Tarybos reglamentu (EB) Nr. 920/2005, nurodančiu, kad Europos Sąjungos institucijos laikinai 
neįpareigojamos rengti ir skelbti visų aktų airių kalba. 
Oficialiojo leidinio priedas (S serija. Konkursai ir viešieji pirkimai) skelbiamas viename daugiakalbiame skaitmeni- 
niame diske visomis 23 oficialiosiomis kalbomis. 
Pateikę paprastą prašymą Europos Sąjungos oficialiojo leidinio prenumeratoriai gali gauti įvairius Oficialiojo leidinio 
priedus. Apie priedų išleidimą prenumeratoriai informuojami pranešime skaitytojui, kuris skelbiamas Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Pardavimas ir prenumerata 

Įvairių mokamų leidinių, tokių kaip Europos Sąjungos oficialusis leidinys, galima užsiprenumeruoti mūsų pardavimo 
biuruose. Pardavimo biurų sąrašą galima rasti internete adresu 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lt.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) – tai tiesioginė ir nemokama prieiga prie Europos Sąjungos teisės 
aktų. Šiame tinklalapyje galima skaityti Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, susipažinti su 

sutartimis, teisės aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisės aktais. 

Išsamesnės informacijos apie Europos Sąjungą rasite http://europa.eu 
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